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KULLANIMINA ĠLĠġKĠN ÖĞRETĠCĠ GÖRÜġLERĠNĠN ĠNCELENMESĠ 

ġahin ÖZAYDIN 

Adıyaman Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türkçe Eğitimi Anabilim Dalı 

Haziran, 2019 

 

Edebî metinler bir dilin öğretim sürecini kolaylaĢtırması ve dilin öğrenildikten sonra 

kalıcı olması gibi birçok konuda yabancı dil öğretimine katkı sağlamaktadır. Bu durum edebî 

metinlerin kullanılan bütün yaklaĢım ve yöntemlerde yabancı dil öğretiminin en önemli 

unsurlarından biri olmasını sağlamıĢtır. Bu çalıĢmada amaç yabancı dil olarak Türkçe öğretirken 

edebî metin kullanmanın sebep ve yararlarına, kullanılacak edebî metinlerin dil özelliklerine dair 

öğretici görüĢlerine baĢvurmak, öğreticilerin hangi dil düzeyinde ve hangi temel dil becerisinde 

ne tür metinler kullanıldığını saptamaktır. Bu bağlamda yarı yapılandırılmıĢ görüĢme formu 

hazırlanarak ġanlıurfa‟da “Çocukların Türk Eğitim Sistemine Entegrasyonun Desteklenmesi 

Projesi” (PĠCTES) kapsamında Suruç Geçici Barınma Merkezinde görev yapan 50 Türkçe 

öğreticisine bu form uygulanmıĢtır. 

GörüĢleri incelenen 50 öğretici yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin 

kullanmanın Türkçe öğretimine katkı sağladığını, dil becerilerini geliĢtirdiğini, kültür aktarımı 

sağladığını, kullanılacak edebî metinlerin dil özelliklerinin sade, açık, öğrenci düzeyine uygun ve 

estetik zevk verecek tarzda olması gerektiğini ifade etmiĢlerdir. Ayrıca dil düzeylerinde ve temel 

dil becerilerinde hangi edebî türleri kullandıklarına dair görüĢ bildirmiĢlerdir. 

Anahtar Kelimeler: Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi, Edebî Metin, Öğretici GörüĢleri 
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ABSTRACT 

Master’s Thesis 

“INVESTIGATION OF ĠNSTRUCTORS”  VĠEVS ON THE USE OF LĠTERARY TEXTS ĠN 

TEACHĠNG TURKISH AS A FOREIGN LANGUAGE 

ġahin ÖZAYDIN 

Adıyaman University  

Graduate School of Social Sciences 

Department of Turkish Language Education 

June, 2019 

Literary texts contribute to the teaching of foreign languages in many aspects such as 

facilitating the language teaching process and ensuring the permanence of the language learned. This 

has made literary texts one of the most important elements of foreign language teaching in all 

approaches and methods used. In this study the aim is to examine the instructors‟ views on the 

reasons and benefits of using literary texts while teaching Turkish as a foreign language and 

language features of literary texts to be used  and to determine what kind of texts are used in which 

language level and for which basic language skills by the instructors. In this context, a semi-

structured interview form was prepared and applied to 50 Turkish instructors working in Suruç 

Temporary Shelter Center under the project “Promoting Integration of Syrian Children into Turkish 

Education System” in ġanlıurfa. 

 50 instructors, whose opinions were reviewed, stated that using literary text in teaching 

Turkish as a foreign language contributes to teaching Turkish, improves language skills, provides 

cultural transfer, and the language characteristics of the literary texts to be used should be simple, 

clear, appropriate to the level of students and aesthetic pleasure. They also expressed their opinion 

about which literary genres they use in language levels and basic language skills. 

Keywords: Teaching Turkish as a Foreign Language, Literay Text, Ġnstructors‟ Views. 
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ÖN SÖZ 

Yabancı dil öğretiminin istenen hedeflere ulaĢabilmesi için öğretim sürecinde öğrencilerin 

aktif olması, öğretilen dil kurallarının somutlaĢtırılması, bireysel farklılıkların dikkate alınması ve 

öğretim sürecinin eğlenceli hale getirilmesi gerekir. Yabancı dil öğretiminde edebî metin 

kullanılması ifade edilen gereklilikler ile birlikte dil öğretimine birçok açıdan fayda 

sağlamaktadır. Bu çalıĢmada yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metinlerin kullanımına 

iliĢkin öğretici görüĢleri alınmıĢ, görüĢler nitel analiz yöntemlerinden olan betimsel analiz 

yöntemiyle incelenmiĢtir. Ġnceleme sonucu elde edilen bulgular doğrultusunda Türkçe 

öğreticilerinin yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanma sebepleri, edebî 

metin kullanmanın yararları, kullanılan metinleri dil özellikleri, temel dil becerilerinde ve dil 

düzeylerinde kullanılan metin türleri belirlenmiĢtir. 

AraĢtırmanın fayda sağlaması ve anlaĢılır olması adına birinci bölümde araĢtırmanın 

problem durumu, amacı, önemi, sınırlılıkları ve varsayımları açıklanmıĢtır. Ġkinci bölümde 

kuramsal çerçeve içinde dil, dil edinimi, dil öğrenimi, dil öğretimi, yabancı dil öğretimi, dil 

öğretim ilkeleri, yabancı dil olarak Türkçe öğretimi kavramları açıklanmıĢ, yabancı dil olarak 

Türkçe öğretimi tarihi açıklanarak tarihsel süreç içerisinde yabancı dil olarak Türkçe öğreten 

eserler tanıtılmıĢtır. AraĢtırmanın üçüncü bölümünde araĢtırmanın yöntemi, araĢtırma modeli, 

çalıĢma gurubu, veri toplama aracı, araĢtırmanın veri analizi, araĢtırmanın geçerliliği ve 

güvenirliğine dair bilgi verilmiĢtir. AraĢtırmanın dördüncü bölümünü oluĢturan bulgu ve yorum 

kısmında araĢtırmanın problem cümleleri doğrultusunda öğretici görüĢlerine yer verilmiĢtir. 

BeĢinci bölümde elde edilen bulgular önceki çalıĢmalarla desteklenerek yorumlanmıĢtır. Altıncı 

bölümde sonuçlar özetlenmiĢ, tartıĢma ve sonuç bölümüne göre araĢtırmacılara ve yabancı dil 

olarak Türkçe öğreticilerine önerilerde bulunulmuĢtur. 

Eğitim sürecim ve bütün çalıĢmam boyunca derslerde ve çalıĢmalarımda benden 

yardımlarını esirgemeyen bütün hocalarıma ve özellikle tez danıĢmanım çok kıymetli hocam Dr. 

Öğr. Üyesi Mustafa Said KIYMAZ‟a ders dönemi ve çalıĢma dönemim boyunca her alanda bana 

yardımda bulunan değerli hocam Doç. Dr. Ahmet AKKAYA‟ya ve çalıĢmamda bana yardımcı 

olan Kübra ÖZDEMĠR‟e teĢekkürü borç bilir saygılarımı sunarım. 
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Bütün akademik çalıĢmalarımda benden desteğini bir an bile esirgemeyen sevgili eĢime 

ve en güzel engelleri önüme koyan sevgili kızım Emine Reyyan‟a teĢekkürlerimle. 
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ARAġTIRMANIN ÖNEMĠ 

Yabancı dil öğretiminin önem kazandığı günümüzde dünya çapında gittikçe yaygınlaĢan ve 

öğrenilmeye çalıĢılan Türkçenin de yabancı dil olarak öğretimi önem kazanmıĢtır. Türkçe 

öğretiminde daha iyi bir öğrenme-öğretme sürecinin olması için öğrencinin derse katılımının 

sağlanması, öğretilenlerin kalıcı olması ve gerçek hayata aktarılabilmesi, bunun sonucunda verimli 

bir dil öğretimi olması için birçok yaklaĢım, yöntem ve teknik kullanılmaktadır. Hangi yaklaĢım 

kullanılırsa kullanılsın dil kurallarının somut bir Ģekilde uygulandığı, öğretim sürecini eğlenceli hale 

getiren, kalıcılığı ve öğrencinin aktif katılımını sağlayan ve daha birçok konuda öğretim sürecine 

katkısı olan edebî metinler yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılacak önemli 

materyallerdir. 

ÇalıĢmada dil öğretiminin önemli unsurlarından olan edebî metinlerin yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiminde kullanılma sebeplerine, edebî metinleri kullanmanın yararlarına, kullanılan 

metinleri dil özelliklerine, dil düzeylerinde ve dil becerilerinde kullanılan metin türlerine iliĢkin 

öğretici görüĢlerine yer verilmiĢtir. Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanında yapılan literatür 

taramasında dil öğretiminde çok önemli bir yere sahip olduğu halde edebî metinlerle ile ilgili 

çalıĢmaların çok az olduğu gözlemlenmiĢtir. Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi sürecinin en önemli 

aktörleri Türkçe öğreticileri olduğu halde yabancı dil öğretiminde edebî metin kullanımına iliĢkin 

öğretici görüĢlerine baĢvurulan bir çalıĢmanın olmadığı anlaĢılmıĢtır. Bahsedilen durumlardan 

dolayı yapılan çalıĢma, Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde önemli bir yere sahiptir. 

Ayrıca çalıĢma yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanmanın sebep ve 

yararlarını yani Türkçe öğretimine olan katkısını ortaya çıkaracak, kullanılacak metinlerin dil 

özellikleri hakkında bilgi verecek, dil düzeylerinde ve dil becerilerinde kullanılan metinlerin 

belirlenmesine yardımcı olacaktır. Bu durum yabancı dil öğretiminde edebî metin kullanmanın 

önemini, kullanılacak metinlerin özellikleri türleri hakkında bundan sonra yapılacak çalıĢmalar için 

baĢvurulacak kılavuzlardan biri olacaktır. 
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GĠRĠġ 

Dünya genelinde eğitim öğretimin nasıl olması gerektiği ve verilen eğitimin verimli 

olabilmesi için neler yapılabileceği ile ilgili birçok çalıĢma yapılmıĢtır. KuĢkusuz bu 

çalıĢmaların amacı hem kaliteli bir eğitim vermek hem de eğitim öğretimden sonuç elde 

ederek öğrencilerden dönüt alabilmektir. Günümüz dünyasında her alanda olduğu gibi 

eğitim alanında da hızlı bir değiĢim ve dönüĢüm süreci yaĢanmaktadır. Bu durumun tabiî 

bir sonucu olarak insanlar kendilerini küresel bir iletiĢim çemberinin içinde bulmakta ve bu 

durum da yabancı bir dil öğrenme ihtiyacı oluĢturmaktadır (Göçer ve Moğul 2011: 798). 

Buna bağlı olarak da dil öğretimi günümüz eğitim öğretim etkinliklerinin temelini 

oluĢturmaktadır. Dil öğretiminin nasıl olması gerektiği, öğretilen dilin kullanılması ve 

kalıcı olması için neler yapılması gerektiği yani öğretilecek dilin en ideal Ģekilde nasıl 

öğretilmesi gerektiği ile ilgili birçok çalıĢma yapılmıĢtır. 

Günümüz insanının ana dili dıĢında yabancı bir dil öğrenmeye niçin ihtiyaç 

duyduğu sorusu nerdeyse artık herkese cevap verilebilecek bir gerçek halini almıĢtır. Çünkü 

dünya küreselleĢmektedir ve küreselleĢen dünyada pek çok insan birbirinden farklı 

sebeplerle yeni bir dil öğrenme arayıĢına girmiĢtir (Güzel, Barın 2016: 15). GeliĢen 

teknoloji ve iletiĢim araçları ile birlikte dünya adeta sınırları kalkan bir köy haline gelmiĢtir. 

Artık insanlar birbiriyle her alanda daha fazla iletiĢim içinde olduğundan insanların 

birbirlerinin dilini öğrenme ihtiyaçları günümüzde her zamankinden daha fazla ortaya 

çıkmıĢtır. Bunun neticesinde dilin yabancısı olan kiĢilere dil öğretimi ve eğitimi 

günümüzde çok önemli bir ihtiyaç olmuĢ, bu da yabancılara dil öğretiminin önemli bir hal 

almasına neden olmuĢtur.  

Dili yeni öğrenen kiĢilere verilecek eğitimde kültür farklılıklarının olması, dili 

öğrenen kiĢilerin âdeta yeni bir dünya ile tanıĢıyor olması, dil öğrenme aĢamasında 

karĢılaĢılan zorluklardan dolayı motivasyonun düĢmesi ve dil öğrenilmesinden 

vazgeçilmesi gibi nedenler yabancı dil öğretimi zorlaĢmaktadır. Bunun yanında geleneksel 

dil öğretme alıĢkanlıkları, yabancı dil öğretimi planlama aĢamasındaki eksiklikler ve bu 

eksikliklerden kaynaklanan yaklaĢım, yöntem, etkinlik ve ölçme değerlendirmedeki 
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yetersizlikler de yabancı dil öğretimini zorlaĢtırmaktadır. (IĢık, 2008: 15). Bahsedilen bu 

sebeplerden dolayı yabancı dil öğretimindeki engellerin ve olumsuzlukların aĢılması için 

yabancı dil öğretimi alanında yapılan çalıĢmalar önemli bir yere sahiptir. 

Türkiye‟nin son yıllarda bulunduğu coğrafyada önemli rol oynayan bir ülke olması, 

Türkçenin gittikçe dünya dilleri arasına girmesi, yurt içi ve yurt dıĢında Türkçeye olan 

ilginin artması Türkçenin yabancılara öğretilmesi konusunun önemli bir hal almasına sebep 

olmuĢtur. Bu durumların yanında Suriye‟de baĢlayan iç savaĢla birlikte Suriyeliler 2011 

yılında ülkemize iltica etmeye baĢlamıĢ, ana dilleri Arapça olan Suriyeli vatandaĢlar 

Türkiye‟de farklı bir dille karĢılaĢmıĢ ve bu alanda eğitim veren farklı kurumlar vasıtasıyla 

Türkçe öğrenmeye baĢlamıĢlardır (Akkaya, 2013: 179). Bütün bu sebepler Türkçenin nasıl 

öğretileceği, öğretilirken hangi yöntem ve tekniklerin kullanılacağı, Türkçenin öğretildikten 

sonra nasıl kalıcı hale geleceği ve Türkçenin yabancı dil olarak öğretildikten sonra nasıl 

daha aktif kullanılacağı gibi soruların ortaya çıkmasına neden olmuĢtur. Bu soruların cevap 

bulması ve sorunların ortadan kalkması bu alanda yapılacak olan nitelikli çalıĢmalara 

bağlıdır. 

 Yabancılara Türkçe öğretirken karĢılaĢılan temel problemlerden bir diğeri yabancı 

öğrencilere verilen eğitimin yeterli ve istenen düzeyde olmamasıdır. Bu alanda yapılan 

çalıĢmalar sınırlı ve akademik çalıĢmalar ise oldukça yenidir. Sadece Almanca öğretimine 

dair 24 anabilim dalı varken ülkemizde bu durumun tersine Türkçe öğretiminin önemi yeni 

yeni anlaĢılmaya baĢlanmıĢtır (Hengirmen, 1994: 54). Bununla birlikte Türkçeyi yeni 

öğrenen öğrencilerin öğrendikleri dilin kurallarına yabancı olması sebebiyle öğretim 

sürecinin öğrencilere sıkıcı ve zor gelmesi, öğrencilerin Türkçeyi öğrendikten sonra 

öğrencilerin öğrendikleri dilin kalıcı olmasının ve unutulmamasının sağlanması diğer 

problem durumlarıdır. Bahsedilen bu problem durumlarının yanında yabancı dil olarak 

Türkçe öğretimi alanın çok yeni bir alan olmasından dolayı yabancılara Türkçeyi öğretirken 

kullanılacak edebî metinlerin az olması da bu alandaki önemli eksikliklerden biridir. Edebî 

metinlerin zihinsel ve dilsel becerilerin geliĢimine, değer öğretimine, motivasyonun 

sağlanmasına, hayal gücü, yaratıcılığın geliĢtirilmesi ve bireylerin sosyalleĢmesine etkileri 

büyüktür (Ayhan, Arslan, 2014). Edebî metinler dil öğretiminde öğretim sürecini eğlenceli 
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kılıp dili öğrenme isteğini artırır. Dil öğretilirken o dilin kurallarını somutlaĢtırdığı için 

öğrenilmesini kolaylaĢtırır. Dilin öğrenildikten sonra kalıcı olmasını ve günlük hayatta daha 

fazla kullanılmasını sağlar. Edebî metinler bu denli önemli olduğu hâlde yabancılara 

Türkçe öğretiminde edebî metinlerden yeteri kadar faydalanılmamaktadır. 

Bu çalıĢmada yabancı dil öğretiminde edebî metinlerin kullanımına iliĢkin öğretici 

görüĢlerine baĢvurulmuĢtur. Öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerine, edebî 

metinleri kullanmalarının yararlarına ve yabancılara Türkçe öğretimine olan katkılarına, 

kullanılan metinlerin dil özelliklerinin nasıl olması gerektiğine dair görüĢleri alınmıĢtır. 

Bunun yanında öğreticilerin hangi dil düzeyinde ve temel dil becerilerinde ne tür edebî 

metinler kullandığına dair görüĢlerine yer verilmiĢtir. Yapılan bu çalıĢma ile yabancı dil 

olarak Türkçe öğretiminde kullanılacak edebî metinlerin öneminin öğretici görüĢleriyle 

ortaya çıkması, kullanılacak metinlerin dil özelliklerinin belirlenmesi, dil düzeyleri ve 

temel dil becerilerinde kullanılan metin türlerinin hangileri olduğunun ortaya çıkarılması 

amaçlanmıĢtır. Böylelikle yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanında edebî metinlere dair 

eksikliğin giderilmesine katkısı olacağı düĢünülmektedir. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

ARAġTIRMA ĠÇERĠĞĠ 

 Bu bölümde araĢtırmanın problem durumundan, araĢtırmanın amacından, 

öneminden varsayım ve sınırlılıklarından bahsedilecektir. 

 1.1. PROBLEM DURUMU 

  Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminin nasıl olması gerektiği ile ilgili birçok 

yaklaĢım ve yöntem belirlenmiĢtir. ġüphesiz belirlenen yaklaĢım, yöntem ve tekniklerin 

temel amacı Türkçeyi yabancı dil olarak öğretirken etkili bir öğretme-öğrenme süreci 

gerçekleĢmesi ve bu süreçten sonra Türkçeyi en doğru Ģekilde öğretilmesidir. Edebî 

metinler yabancı dil öğretiminde önemli bir yere sahip olduğundan öğreticilerin yabancı dil 

olarak Türkçe öğretirken edebî metinleri kullanma gerekçeleri ve yararlarının ortaya 

çıkarılması gerekmektedir. Bununla birlikte kullanılacak metinlerin dil özellikleri 

belirlenmeli, bütün dil düzeylerinde ve bütün temel dil becerilerinde öğreticilerin hangi 

metinleri kullandığı saptanmalıdır. Bu bağlamdan hareketle yapılan bu çalıĢmada yabancı 

dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metinlerin kullanımı ile ilgili öğretici görüĢleri alınmıĢ 

ve bu görüĢler analiz edilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın problem cümleleri Ģunlardır: 

 1. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanma sebepleri nelerdir? 

 2. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanmanın ne gibi yararları 

vardır? 

 3. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dil özellikleri 

nasıl olmalıdır? 

 4. Hangi temel dil becerilerinde (dinleme, konuĢma, okuma, yazma) ne tür edebî 

metinler kullanılmaktadır? 

 5. Hangi dil düzeyinde ne tür edebî metinler kullanılmaktadır? 
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1.2. ARAġTIRMANIN AMACI 

 Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metinlerin kullanımı hem öğretme 

sürecinde hem de dil öğrenildikten sonra çok önemli bir yere sahip olduğu halde bu konuda 

yapılan çalıĢmaların oldukça az olduğu gözlemlenmiĢtir. Özellikle yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiminde edebî metinlerin kullanımı ile ilgili öğretici görüĢlerinden yola 

çıkılarak yapılan çalıĢma bulunmamaktadır. Bu bağlamdan hareketle çalıĢmanın amacı 

yabancı dil olarak Türkçe öğretirken edebî metinlerin kullanımı ile ilgili yabancılara Türkçe 

öğreten öğreticilerin görüĢlerini belirlemeye çalıĢmaktır. ÇalıĢmada öğretici görüĢleri 

doğrultusunda yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılacak edebî metinlerin dil 

özelliklerinin nasıl olması gerektiği, kullanılan metinlerin Türkçe öğretimine olan katkısı, 

edebî metinlerin kullanılma sebepleri, dil düzeyleri ve temel dil becerilerinde kullanılan 

edebî metinler saptanmaya çalıĢılmıĢtır. 

 1.3. ARAġTIRMANIN ÖNEMĠ 

Yabancı dil öğretiminde temel dilbilgisi kurallarının verilmesi ve derslerin salt dil 

bilgisi kuralları çerçevesinde iĢlenmesi dilin öğretilmesinde yeterli olmamaktadır. Yabancı 

dil öğretiminde edebî metinlerin kullanılması öğretim sürecinin eğlenceli olmasına, dilin 

daha kolay öğrenilmesini ve kalıcı olmasını sağlamaktadır. Yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde de edebî metinler oldukça önemli olduğu halde bu alanda yapılan araĢtırmalar 

incelendiğinde yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metinlerin kullanılmasına 

iliĢkin çalıĢmalar yetersiz olduğu “YÖK Ulusal Tez Merkezi”, “ULAKBĠM” ve “Google 

Akademi” de yapılan araĢtırmalar sonucunda anlaĢılmıĢtır. Dünyada yaygın bir Ģekilde 

benimsenen, sanatta, bilimde ve kültür alanında en fazla kullanılan dillere sahip ülkelerde 

yabancı dil öğretimi oldukça geliĢmiĢtir. Bir dilin yabancı dil olarak öğretilmesi, baĢka 

toplumlarla iletiĢim halinde olup kültür aktarımında bulunabilmesi ve sağlıklı bir Ģekilde 

öğretilebilmesi için o dilin geliĢtirilmesi ve öğretimine dair daha fazla çalıĢma yapılmasına 

bağlıdır (CandaĢ Karababa, 2009: 268).  
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Yapılan araĢtırmada yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde hem edebî metinler ile 

ilgili genel çalıĢmalar hem de edebî metin türleriyle ilgili yapılan çalıĢmalarla ilgili bilgiler 

bulunmaktadır.. Bu doğrultuda araĢtırma sonucunda ulaĢılan çalıĢmalara dair bilgiler tablo 

1, 2 ve 3‟te verilmiĢtir. 

Tablo 1: AraĢtırmaya ĠliĢkin Bildiri ve Makaleler 

S. ÇalıĢmanın Adı Yazarın Adı ve Soyadı Yıl 

 

1. 

Yabancı Dil Öğretiminde Edebî 

Metinler: Yenilikçi YaklaĢımlara 

GeçiĢ Süreci ve Gerekçeleri 

 

 

Dalım Çiğdem ÜNAL 

 

2005 

 

2. 

Türkçenin Yabancı Dil Olarak 

Öğretiminde Kültürlerarası YaklaĢım 

ve Seçilecek Metinlerde Bulunması 

Gereken Özellikler 

Ahmet DEMĠR, 

Fatma AÇIK 

 

2011 

 

3. 

Yabancılara Türkçe Öğretiminde Türk 

Halk Edebîyatı Metinleri Kullanımı: 

Oğuz Kağan Destanı Örneği 

 

 

Sibel TURHAN 

 

2014 

 

4. 

 Türkçe Öğretiminde Çok Uyaranlı Bir 

Öğrenme Ortamı OluĢturmak Ġçin 

Seçkin Edebî Ürünlerden Yararlanma 

 

 

Ali GÖÇER 

 

2010 

 

5. 

Yunus Emre Türkçe Öğretimi Seti‟nde 

Yer Alan Metinlerin Tür, Tema ve 

Özgünlük Açısından Ġncelenmesi 

 

Nilüfer SERĠN 

Emine Damla TURAN 

 

2015 

 

6. 

Türkçe Ders Kitaplarındaki Masalların 

Kelime-Cümle Uzunlukları ve 

Okunabilirlik Düzeyleri Üzerine Bir 

Değerlendirme 

 

Kemal Zeki ZORBAZ 

 

2007 

 

7. 

Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Öğretiminde Halk Hikâyelerinden 

Yararlanma 

 

 

Serpil ÖZDEMĠR 

 

2010 
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8. 

 

Yabancılara Türkçe Öğretiminde 

Edebî Materyallerin Kullanımı 

 

Emre ÖZDEMĠR 

 

 

 

9. 

 

Zenica Üniversitesi Türkoloji 

Bölümündeki BoĢnak Öğrencilerin 

Türkçe Metin Okumadaki Sorunları 

 

Mehmet KARA 

 

2013 

 

10. 

 

Türkçenin Yabancı Dil Olarak 

Öğretiminde ġiir Metinlerinden 

Yararlanma 

 

Seda ARTUÇ 

 

2014 

 

11. 

 

Yabancılara Türkçe Öğretimi Ders 

Kitaplarındaki Metinlerin ĠliĢkisel 

Sözvarlığı Açısından 

Değerlendirilmesi  

 

Nil Didem ġĠMġEK 

 

2015 

 

12. 

 

Gazi TÖMER Yabancılar Ġçin Türkçe 

Öğretim Setindeki Metinlerin 

Kelime-Cümle Uzunlukları ve 

Okunabilirlik Düzeyleri 

 

Kemal Zeki ZORBAZ, 

Mustafa KÖROĞLU 

 

2016 

 

13. 

 

Toplumsal ve Bireysel Bilincin Ortak 

Referans Çerçevesi Olarak Edebî 

Metinlerin Yabancılara Türkçe 

Öğretimindeki Yeri    

 

Serdar ODACI 

 

2018 

 

14. 

 

Edebî Metin Olarak Masalların 

Yabancılara Türkçe Öğretiminde 

Dilsel ve KiĢisel Becerilerin 

GeliĢimine Etkisi 

 

Mehmet Selim AYHAN 

Mustafa ARSLAN 

 

2014 

 

15. 

Yabancı dil olarak Türkçe 

Öğretiminde Resimli Metin 

Okumaları 

 

Celile Eren ÖKTEN 

Maria Helene SAUNER 

 

2015 
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16 

Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Öğretiminde Temel Materyaller: 

Okuma Metinleri ve Okuma Kitapları 

 

Pınar ġĠMġEK 

 

2017 

 

17 

Yabancılara Türkçe Öğretiminde 

Kullanılan Okuma Metinlerinin 

Öğretim Elemanlarınca Diller Ġçin 

Avrupa Ortak BaĢvuru Metni ve 

ĠĢlevsel Metin Özellikleri 

Kapsamında Değerlendirilmesi  

 

Mehmet Dursun ERDEM 

Mesut GÜN 

Murat ġENGÜL 

Ramazan ġĠMġEK 

 

2015 

 

18 

Yabancılara Türkçe Öğretiminde 

Gezi Yazılarının Önemi Üzerine Bir 

AraĢtırma 

 

Yasemin Dinç KURT 

 

2015 

 

19 

Yabancılara Türkçe Öğretimi Ders 

Kitaplarındaki Öyküleyici Metinlerin 

Tutarlılık Düzeylerinin 

Değerlendirilmesi 

 

Ġsmail ÇOBAN 

NurĢat BĠÇER 

 

2015 

 

20 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenen 

Öğrencilerin Yazdıkları Öyküleyici 

Metinlerin BağdaĢıklık 

Görünümlerinin Ġncelenmesi 

BaĢak KARAKOÇ 

ÖZTÜRK 

B. Erdem 

DAĞISTANLIOĞLU 

 

2018 

 

21 

Yabancılara Türkçe Öğretiminde 

Mesnevilerden Yararlanma 

 

Meheddın ĠSPĠR 

 

2018 

 

 

 

 



9 
 

Tablo 2: AraĢtırmaya ĠliĢkin Yüksek Lisans Tezleri 

S. ÇalıĢmanın Adı Yazarın Adı ve Soyadı Yıl 

 

1. 

 

Yabancılara Türkçe Öğretiminde 

Okum Metinleri ve Yardımcı Kitaplar 

 

 

Pınar ġĠMġEK 

 

 

2011 

 

2. 

Yabancılara Türkçe Öğretiminde 

Kullanılacak Metinleri OluĢturulma 

Süreçleri 

 

 

Regaib DOLAġIK 

 

2018 

 

Tablo 3: AraĢtırmaya ĠliĢkin Doktora Tezleri 

S. ÇalıĢmanın Adı Yazarın Adı ve Soyadı Yıl 

 

1. 

 

Yabancılara Türkçe Öğretiminde Sesli 

Metinlerin Dinlenebilirlik Açısından 

Tanımlanması ve Sınıflandırılması  

 

Hüsnü ÖZALTUN 

 

 

2018 

 

2. 

 

Yabancılara Türkçe Öğretiminde 

Dinleme Metinlerin Ġncelenmesi ve 

Değerlendirilmesi 

 

 

Cihat Burak KORKMAZ 

 

2018 

 

3 

 

 

 

Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Öğretiminde Öykü: B2 Düzeyinde 

Okuma ve Yazma Becerisini 

GeliĢtirme  

 

Yasemin AġÇI 

 

2019 

 

 Tablo 1‟de yabancılara Türkçe öğretiminde yayımlanan makale ve bildiriler, tablo 

2‟de yayımlanmıĢ olan yüksek lisans tezleri ve tablo 3‟te yayımlanan doktora tezleri 

araĢtırılmıĢtır. 
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 Tablo 1 incelendiğinde: 

Yabancılara Türkçe öğretimi ile ilgili 21 adet makale ve bildiri yayımlandığı görülmektedir. 

Bu çalıĢmalar: 2005‟te 1 adet, 2010‟da 1 adet, 2011‟de 1 adet, 2013‟te 1 adet, 2014‟te 1 

adet, 2015‟te 5 adet, 2016‟da 1 adet, 2017‟de 1 adet ve 2018‟de 3 adettir. 

 Tablo 2 incelendiğinde: 

2011 yılında 1 2018 yılında 1 adet olmak üzere toplamda 2 adet yüksek lisans tezi 

yayımlanmıĢtır. 

 Tablo 3 incelendiğinde 

2018 yılında 2, 2019 yılında 1 olmak üzere toplamda 3 adet doktora tezi yayımlanmıĢtır. 

 Yapılan araĢtırma ve incelemelere göre yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

toplamda 26 çalıĢma yapıldığı ve bu çalıĢmalardan neredeyse tamamına yakının son 

yıllarda yapılan çalıĢmalar olduğu görülmektedir. ÇalıĢmalar bildiri, makale, yüksek lisans 

ve doktora tezlerinden oluĢmaktadır. ÇalıĢmalar incelendiğinde edebî metinlerden birinin 

seçilip çalıĢmanın bir edebî metin üzerinde yoğunlaĢtığı görülmektedir. 

Buna göre; 4 çalıĢmanın konusu öykü ve öyküleyici metinler, 1 çalıĢmanın konusu 

gezi yazısı, 1 çalıĢmanın konusu Ģiir, 1 çalıĢmanın konusunu destan, 1 çalıĢmanın konusu 

mesnevi, 2 çalıĢmanın konusu masallar, 2 çalıĢmanın konusunu dinleme metinleri, 3 

çalıĢmanın konusunu okuma metinleri, 1 çalıĢmanın konusunu resimli metinler, 4 

çalıĢmanın konusunu yabancılara Türkçe öğretimi ders kitaplarında bulunan edebî metinler 

oluĢturmaktadır. Yani edebî metinleri genel olarak ele alan ve edebî metin kavramı üzerine 

yoğunlaĢan çalıĢmalar yok denecek kadar azdır. Bu çalıĢmalardan hiçbirinde yabancılara 

Türkçe öğreten öğreticilerin görüĢlerine baĢvurulmamıĢtır. Yabancı Dil olarak Türkçe 

öğretiminde edebî metinlerin kullanımı çok önemli bir faktör olduğu halde edebî metinleri 

genel olarak ele alan çalıĢmaların az olması ve Türkçe öğreticilerinin görüĢlerine baĢvuran 

çalıĢmanın olmaması bu alanda önemli bir eksikliktir. 
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Bu açıklamalar dikkate alındığında yapılan bu çalıĢma yabancılara Türkçe 

öğretiminde edebî metinleri kullanımına iliĢkin öğretici görüĢlerine baĢvurması ve içerik 

bakımından edebî metinlerde kullanılan dil özelliklerinin nasıl olması gerektiği edebî 

metinlerin kullanma sebepleri, bu metinleri kullanmanın faydaları hangi temel dil 

becerilerinde ve dil düzeylerinde hangi tür edebî metinlerin kullanıldığı gibi sorulara cevap 

verecek nitelikte olması literatür açısından önemli bir çalıĢmadır. Ayrıca çalıĢma yabancı 

dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metinlerle ilgili öğretici görüĢlerinin alınmasına 

yönelik ilk çalıĢma olması açısından önemli bir yere sahiptir. 

1.4. ARAġTIRMANIN SINIRLILIKLARI 

Bu çalıĢma: 

“Çocukların Türk Eğitim Sistemine Entegrasyonunun Desteklenmesi Projesi”(PĠCTES) 

bünyesindeki Suruç Geçici Barınma Merkezinde görev alan Türkçe Öğretmenliği, Türk 

Dili ve Edebiyatı Bölümü, Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği ile Sınıf Öğretmenliği 

mezunu olup yabancılara Türkçe eğitimi veren 50 öğretici ile sınırlıdır. 

 1.5. VARSAYIMLAR 

 Bu çalıĢmada: 

ġanlıurfa Suruç‟ta bulunan ve yarı yapılandırılmıĢ görüĢme formu uygulanan 50 öğreticinin 

formda bulunan sorulara amaca uygun olarak cevap verdikleri, bu öğreticilerden alınan 

görüĢlerin diğer öğreticilerle aynı olacağı ve form uygulanan öğreticilerin sorulara samimi 

ve doğru bir Ģekilde cevap vereceği varsayılmıĢtır.  
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

KURAMSAL ÇERÇEVE 

Bu bölümde dil, dil edinimi, dil öğrenimi, yabancı dil öğretimi, yabancı dil olarak 

Türkçe öğretim ilkeleri, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminin önemi, yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiminin tarihçesi, edebî metinler, dil öğretiminde edebî metinlerin kullanımı, 

yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde metin seçimindeki ilkeler, yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde edebî metinlerin seçimi gibi konulara dair kuramsal bilgilere ve yapılan 

araĢtırmaya dair açıklamalara yer verilecektir.  

 2.1.DĠL NEDĠR? 

 ĠletiĢim insanın önemli ihtiyaçlarından biridir. Dil bu ihtiyacın temel araçlarından 

olduğu için geçmiĢten günümüze dilin birçok tanımı yapılmıĢtır.  

Bu tanımlara göre dil: Ġnsanlar arasında anlaĢmayı sağlayan, kendine özgü 

kurallardan oluĢan ve bu kurallara göre geliĢen canlı bir varlık, kuralları bilinmeyen 

zamanlarda oluĢturulmuĢ bir gizli antlaĢmalar sistemi, seslerden örülü sosyal bir müessese 

(Ergin, 2009: 2); “Bir anda düĢünemeyeceğimiz kadar çok yönlü, değiĢik açılardan bakınca 

baĢka nitelikleri beliren, kimi sırlarını bugün de çözemediğimiz büyülü bir varlık“ (Aksan, 

2005: 11); “Ġnsanların meramlarını anlatmak için kullandıkları bir sesli iĢaretler sistemidir. 

Elle, baĢla, gözle, kaĢla iĢaretler yaparak da bazı duygularımızı, düĢünce ve dileklerimizi 

anlatırız, fakat en mükemmel anlatma (expression) vasıtamız dildir.” (Banguoğlu, 1974: 9); 

“KiĢinin fiziksel yeterlilik bakımından doğuĢtan getirdiği, çevresel faktörlerle geliĢen 

eğitimle derinleĢen, kiĢinin hislerini ve düĢüncelerini anlatmasına bunun yanında uyaranları 

anlamasına yardımcı olan bir iletiĢim aracıdır.” (Dursun ve Akkaya, 2017: 1); “Sözlü ve 

yazılı olarak iletiĢimde kullandığımız, doğduğumuzda hazır bularak edinmeye baĢladığımız 

doğrudan doğruya insana özgü, çok güçlü, büyülü bir düzendir (Aksan, 2016: 17). Ġnsani 

açıdan incelediğimizde bir nevi insanın dünyadaki yerini ve değerini belirleyen önemli bir 

göstergedir (Aksan, 2015: 11); “insanların duygu düĢünce ve gözlemlerini iĢaret veya 

kelimelerle paylaĢtıkları bir sistemdir.(GüneĢ, 2014: 21) Ģeklinde tanımlanmaktadır 
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 Türk Dil Kurumu Sözlüğü‟ne göre ise: Ġnsanların ihtiyaç ve isteklerini anlatmak 

amacıyla oluĢturdukları sesli ve sessiz iĢaretlerin tamamı. Ġnsanların duygu ve 

düĢüncelerini anlatmak amacıyla kelime veya iĢaret yoluyla yaptıkları anlaĢmalar 

bütünüdür (TDK, 2005). Tanımlardan anlaĢılacağı üzere dil: Ġnsanların doğuĢtan sahip 

olduğu, çevresel etkileĢimler neticesinde geliĢtirdiği, iletiĢim ve etkileĢim için en önemlisi 

diyebileceğimiz bir yere sahip büyülü bir varlık ve sosyal bir araçtır. 

2.2. DĠL EDĠNĠMĠ VE DĠL ÖĞRENĠMĠ 

Dil edinim ve öğreniminin aynı kavramlar olduğunu ileri süren kuramcılar olsa da 

ikisinin farklı anlamlara geldiği daha fazla kabul görmüĢtür. Buna göre: Dil edinimi, kiĢinin 

bir dili dilin konuĢulduğu ortamda bilinçli bir Ģekilde öğrenme amacı olmadan dil hakkında 

çevresinden elde ettiği bilgilerdir. Dil öğrenimi ise bir dilin bilinçli ve hedeflenerek 

kurallarıyla beraber öğrenilmeye çalıĢılmasıdır. Dil ediniminin dil öğreniminden temel farkı 

dilin bilinçli bir Ģekilde öğrenme hedefi olmadan o dilin konuĢulduğu kültür ve çevreden 

öğrenilmesidir. Zira insan fiziksel olarak bir çevreden etkilendiği gibi zihnen de 

etkilenmektedir. Kan bağı ile olan benzerlikler ruhsal ve zihinsel açıdan da benzerliğe 

sebep olabilmektedir. Bu bağlamda insanda bulunan dil yeteneği ve ana dili arasında sıkı 

bir bağ vardır (ÇavuĢoğlu, 2006: 38). 

Krashen‟a göre; “dil edinimi uzun bir süreci ifade eder. Edinim, anadili veya hedef 

dili öğrenen kiĢinin farkında olmadan ve dile karĢı herhangi bir savunma pozisyonunda 

değilken aldığı anlamlı mesajların birikimiyle oluĢur. Dil edinimi için dilbilgisi kurallarına 

ve sıkıcı dil kurallarına ihtiyaç yoktur. Krashen, dil edinimi için bütün Ģartlar mükemmel 

olsa dahi yeteri kadar dinleme yapmayan anlamlı mesajlara maruz kalmayan kiĢilerin 

konuĢmayacağını, dili edinmeyeceğini söyler (Krashen, 1981: Akt. Uçak, 2016: 67). Dil 

ediniminin oluĢması için o dilin konuĢulduğu ortamda bulunmak kültürü ile iç içe olmak 

kısacası dilin konuĢulduğu insanlarla birlikte yaĢayarak öğrenmek gerekir. Dil edinimi ile 

öğrenimi arasındaki fark tamamen “bilinç” ile ilgilidir. Yani edinimi sürecinde “bilinçaltı” 

aktif iken öğrenim sürecinde daha çok “bilinçlilik” ve “istendik” olma durumu vardır. Dil 

öğrenmede dili öğrenen kiĢi bilinçli bir Ģekilde ve bir hedef doğrultusunda kurallarıyla 
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kavrar. Edinim sürecinde ise kiĢi maruz kaldığı, iletiĢime geçtiği ortamda dili “hissî” olarak 

elde eder.(Gürbüz, 2018: 12). Edinme bir dili iletiĢimde kullanmak amacıyla o dilin 

kurallarını tabiî yollarla elde etmektir. Öğrenim ise bir dilin kurallarıyla birlikte bilinçli 

olarak akademik anlamda çalıĢılmasını ve performansın denetlenmesini içeren süreçtir. 

(DurmuĢ, 2013: 21) Dil edinim ve dil öğrenimine dair ifade ve tanımları incelediğimizde: 

Dil edinimini, kiĢinin maruz kaldığı çevre ile iletiĢimi neticesinde, bilinçli bir 

öğrenme hedefi olmadan, hissî ve tabiî bir biçimde dil ile ilgili elde ettikleri olarak; dil 

öğrenimini ise kiĢinin bilinçli bir Ģekilde ve bir amaç doğrultusunda bir dili kurallarıyla 

birlikte akademik anlamda çalıĢma ve performans değerlendirmesinin olduğu süreç olarak 

tanımlayabiliriz. 

 2.3. DĠL ÖĞRETĠMĠ 

 Dil öğretimi bir dilin kurallarının belli yaklaĢım, yöntem ve tekniklere göre 

öğretilmesi sürecine denir. Dil öğretiminin temel amacı dildeki temel dil becerilerini 

geliĢtirmektir. Bundan dolayı dil öğretiminde öncelikle hedef ve amaçlar belirlenmeli hedef 

ve amaca göre Ģekillenen içerik uygun yaklaĢım, yöntem ve tekniklerle dil öğretimi 

gerçekleĢtirilmelidir (Erdem, 2019: 10). 

Dili öğretme sürecinin planlı ve sistematik olması öğretme öğrenme sürecinin 

verimli olmasını sağlayacaktır. Dil öğretiminde; dili öğrenecek olan hedef kitlenin dili 

öğrenme amacı(ticaret, eğitim, savaĢ hobi), öğrencilerin yaĢı, öğretilecek dilin ana dili veya 

ikinci dil olması gibi hangi nitelikte olduğu, dilin kullanım alanı, dilin hangi seviyede 

öğretileceği gibi özellikler dili öğretirken kullanılacak olan yaklaĢım, yöntem ve tekniklerin 

belirlenmesinde önemli rol oynamaktadır. 

 2.4. YABANCI DĠL ÖĞRETĠMĠ 

 KiĢinin anadilinin haricinde baĢka bir dil ve kültür ile tanıĢmasına yabancı dil 

öğrenimi denir. Yeni bir dil öğrenip kültürle tanıĢmak kolay bir iĢ değildir. Bu yüzden 

yabancı dil öğrenen kiĢiler etrafına adeta psikolojik bir duvar örer ve dili öğrenemeyeceğini 

düĢünebilir. Burada yapılması gereken öğretim sürecini sıkıcılıktan kurtarmaktır (Güzel ve 
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Barın, 2016: 235). Yabancı dil öğretimi ise bir dilin kurallarının belirlenmiĢ yaklaĢım 

yöntem ve tekniklere göre öğretilmesidir. 21. Yüzyılda yaĢanan teknolojik geliĢmeler ve 

iletiĢim kolaylığı insanları yabancı dilleri öğrenmeye sevk etmektedir. Bundan dolayı 

kiĢinin anadilinin yanında bir yabancı dil öğrenmesi adeta kaçınılmaz olmuĢtur. Yabancı bir 

dil öğrenmenin faydalarını Ģu Ģekilde sıralayabiliriz: 

√ Yeni bir dil ve kültür ile tanıĢma fırsatı sunar. 

√ Zihinsel süreci daha aktif kullanmayı sağlar. 

√ Farklı dünyaları tanımak kiĢinin bakıĢ açısını geliĢtirir. 

√ Yabancı bir dil kiĢinin iletiĢimsel gücünü artırır. 

√ Yabancı bir dil öğrenmek kiĢinin kültürel anlamda geliĢmesine yardımcı olur. 

√ KiĢinin bir dl daha öğrenmesi kiĢinin baĢka dilleri ve baĢka kültürleri tanıması 

olduğundan bununla yetinmeyip daha çok dil öğrenmesi açısından motivasyon 

sağlayacaktır. 

Yeni bir dil ve kültür ile tanıĢmak ve öğrenmek her ne kadar heyecan verici olup 

yukarıda saydığımız ve daha nice faydalar sağlasa da öğrenme sürecindeki zorluklar o dili 

öğrenen kiĢinin çabuk pes etmesine sebep olabilmektedir. Burada dikkat edilmesi gereken 

nokta dili öğretirken öğretme öğrenme sürecini sıkıcılıktan kurtarıp eğlenceli hale getirmek, 

hedefler doğrultusunda uygun yöntem ve tekniklere baĢvurmak, ihtiyaç analizini iyi 

yapmak ve süreci değerlendirerek dönütler verebilmektir. Bu noktalara dikkat edildiğinde 

yabancı dil öğretimi daha baĢarılı ve verimli olacaktır. Sözü edilen sebeplerden dolayı 

yabancı dil öğretimi ile ilgilenen herkesin yukarıda ifade edilen noktalara dikkat etmesi 

gerekmektedir. 

 2.5. DĠL ÖĞRETĠMĠ ĠLKELERĠ 

Dil öğrenimi ve dil öğretiminin geçmiĢi insanların birbirleriyle olan iliĢkilerinin 

geçmiĢi kadar eskidir. Günümüz koĢullarında bu iliĢki tarihin bütün zamanlarından daha 
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fazladır. Bu durum dil öğretiminin adeta bir ihtiyaç haline gelmesine neden olmuĢtur. 

Günümüzde dil öğretiminin önem kazanması bilim insanlarının dil öğretimine yönelmesini 

sağlamıĢ ve dil öğretimi ile ilgili birçok kuram, yaklaĢım, yöntem ve ilke ortaya çıkmıĢtır. 

Dil öğretimiyle ilgili ilkeler öğretme/öğrenme sürecinin özellikleriyle ilgili ortaya konulan 

süreç boyunca uyulduğu takdirde belirlenen hedeflerin gerçekleĢtirilmesini sağlayacak olan 

fikirlerdir (DurmuĢ, 2013: 24). Her bilimin hedeflerine ulaĢması için dayandığı temel 

ilkeler olduğu gibi dil öğretiminde de belirlenen amaca ulaĢmak, öğretme/öğrenme sürecini 

etkili ve verimli geçirmek ve öğretilecek olan dilin kalıcılığını sağlamak amacıyla uyulması 

gereken temel dil öğretim ilkeleri vardır. Bu ilkelerin temel amacı dil öğretiminde amaca en 

verimli Ģekilde ulaĢmaktır. Barın‟ a (2004: 23) göre dil öğretim ilkeleri Ģu Ģekildedir: 

√ Dil öğretimi dört temel dil becerisini kapsamalı ve temel dil becerilerini birlikte 

geliĢtirmeli: Dil öğretimi yapılırken temel dil becerileri olan dinleme, konuĢma, okuma, 

yazma hedef kitleye birlikte verilmeli sadece bir beceri üzerine yoğunlaĢıp diğer becerilerin 

yetersiz olmamasına dikkat edilmelidir. 

√ Bireysel farklılıklar göz önünde bulundurularak dil öğretimi bireysel farklılıklara 

göre yapılmalı: Dili öğrenen her öğrencinin yaĢ, zeka, öğrenme amacı gibi bireysel 

farklılıklarına dikkat edilmeli öğretim planı ve süreci bu ilkeye göre olmalıdır.  

√ Basitten karmaĢığa ve somuttan soyuta ilkesine göre hareket edilmeli: Dili 

öğrenen kiĢilerin yeni kurallar ve kavramları öğrenip sindirebilmesi için mutlaka basit ifade 

ve kurallardan karmaĢığa doğru öğretim yapılmalı, önce somut ve bilinen daha sonraki 

aĢamalarda soyut ve bilinmeyen ifadeler ve kurallar olmalıdır. 

√ Dil öğretimi öncesinde mutlaka bir ihtiyaç analizi yapılarak uygulanacak yöntem 

ve teknikler bu ihtiyaç analizine göre belirlenmeli: Dil öğretiminde öğrenci ve öğretici 

görüĢleri doğrultusunda ihtiyaçları belirlemek öğrencilerin eğitim ortamına etkin katılımını 

sağlamak açısından önemlidir. Bu yapıldığında öğrencilerin dil ihtiyacının giderilmesine 

yönelik etkili bir program geliĢtirilebilir (Koçer, 2013:  19). 
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√ Öğrenilen dilin günlük hayatta uygulanması ve kullanılması için sınıf içinde 

ortam oluĢturulmalı: Bir dili öğrenildiğinin en önemli göstergelerinden biri kullanılmasıdır. 

Bu bağlamda dil ile ilgili verilen kural bilgilerin öğrenildiği anda öğrenciler tarafından 

uygulanmasını sağlayan ortamın oluĢturulması dilin öğrenilmesini kolaylaĢtıracak, öğretim 

sürecini eğlenceli hale getirecek ve bilgilerin kalıcı hale gelmesini sağlayacaktır.  

√ Öğrencilerin hazırbulunuĢluk düzeyleri dikkate alınmalı: Bireyin bir etkinliği 

yapabilmesi için biliĢsel, sosyal, deviniĢsel ve duyuĢsal olarak hazır olma durumudur. Bu 

durum bireyin konuyla ilgili ön bilgi ve tutumunu da içerir (Harman ve Çelikler 2012: 148). 

Dil öğretiminde öğrencilerin dile karĢı olan bilgi ve tutumlarına bunun yanında dili 

öğrenmek için biliĢsel ve duyuĢsal olarak hazır olma durumlarına dikkat edilmesi faydalı 

bir dil öğretimi için önemli bir unsurdur. 

√ Derste kullanılacak araç-gereç ve materyaller önceden planlanmalı ve ders öncesi 

hazır bulundurulmalı: Dil öğretiminin somut bir Ģekilde ve görsel-iĢitsel duyulara hitap 

edebilmesi için derste kullanılacak olan araç-gereç ve materyaller mutlaka anlatılacak kural 

ile ilgili olmalı ve önceden planlanmalıdır.  

√ Verilen bilgi ve örnekler hayata uygun olmalı: Verilen bilgi ve örneklerin teorik 

olmaktan çok pratikte kullanıldığı gibi olması gerekir. Çünkü öğrencinin toplum arasına 

karıĢtığında öğrendiklerini uygulama olanağı bulması gerekmektedir. ĠletiĢimden kopuk 

olan bir dil öğretimi öğrenciyi dil öğrenmekten ve o dilin kullanıldığı kültürden 

koparacaktır.  

√ Dil öğretirken mutlaka o dille ilgili tek yapı öğretilmelidir: Dile ait kurallar 

verilirken bir kural öğretilmeden diğerine geçilmemelidir. Birden fazla kural verildiğinde 

öğrenci kuralları birbiriyle karıĢtırabilir veya bir kuralı öğrenirken diğerini unutabilir.  

√ Öğrenciler öğretim-öğrenim sürecinde güdülendirilmeli ve cesaretlendirilmeli: 

Yeni bir dil öğrenen öğrenci adeta yeni bir dünya ile karĢılaĢtığı için yeni kurallar ve kültür 

ile tanıĢmak öğrenci için zor olabilmektedir. Bu noktada öğretici öğrenciyi her fırsatta 
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özellikle iletiĢim açısından cesaretlendirmeli ve derse olan isteğini artıracak dönütlerle 

öğrenciyi güdülemelidir. 

√  Gerekli durumlarda anadili kullanılmalı fakat anadili kullanımının gereğinden 

çok olmamasına dikkat edilmeli: Çünkü dil öğretiminde temel amaç hedef dilin kurallarını 

öğretmektir. 

√ Derste yapılacak etkinlikler önceden planlanmalı: Yapılacak etkinliklerin önceden 

planlanması öğretim sürecinin etkin kullanılmasını sağlayacak ve öğretilmek istenen 

kurallar için en ideal etkinliğin kullanılmasını sağlayacaktır. 

√ Dil ile ilgili kuramsal bilgiler uygulanabilir etkinliklerle zenginleĢtirilerek 

öğrencilerin dili kullanmalarına olanak sağlanmalıdır: Öğretilen kural ve örnekler ders içi 

ve ders dıĢı etkinliklerle pekiĢtirilerek kalıcı olması sağlanacaktır. 

√  Öğretim süresince ve sonrasında mutlaka sürece yönelik dönütler olmalıdır: Bu 

dönütler hem öğretim sürecinde öğrenci ve öğretmen için güdülenme ve motivasyon 

açısından olumlu etki yapacak hem de öğretimin ne denli baĢarılı bir Ģekilde uygulandığını 

göstermesi açısından fayda sağlayacaktır. 

Bu ilkelere uyulduğu takdirde dil öğretim sürecinden elde edilmek istenen baĢarı 

düzeyi artacak ve istenen fayda maksimum düzeyde sağlanacaktır. 

 

2.6. YABANCI DĠL OLARAK TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ 

Türk milleti tarih sahnesine çıktığı zamandan bu yana dünyanın farklı 

coğrafyalarında hüküm sürmüĢ ve birçok milletle iliĢki içerisinde olmuĢtur. GeçmiĢten 

günümüze dek geçen süre içerisinde Türk milletinin birçok tarihi olayın baĢkahramanı 

olduğu ve tarihte etkin rol oynadığı görülmektedir. Bu durum Türkçeyi dünyada en yaygın 

olarak kullanılan dillerden biri haline getirmiĢ ve Türkçe asırlardır iliĢkide bulunduğu 

toplumların ilgisini çekmiĢ, bu toplumlar tarafından öğrenilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu durum 

Türkçenin tarihi süreçte en çok konuĢulan dillerden olması sağlamıĢtır. Günümüzde ise 
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Türkçe öğrenmeye olan istek ve rağbet ekonomik, sosyal, siyasi ve jeopolitik sebeplerden 

dolayı oldukça artmıĢtır.  

Ülkelerdeki taleplere göre 87 ülkede ortaöğretim kurumlarında, 46 ülkede özel 

kurslarda, 9 ülkede ise üniversitede Türkçe eğitimi verilmektedir. Bünyesinde Türkoloji 

bölümü olan ve Türk Dili ve Edebiyatı araĢtırmalarının yapıldığı 28 ülke vardır. Bugün 

Türk dili 12 milyon kilometrekarelik bir alanda 220 milyon kiĢi tarafından konuĢulan ve 

600 binden fazla söz varlığına sahip bir dünya dilidir (Akalın, 2009: 202 203.). Bunun yanı 

sıra Ġç savaĢtan kaçan Suriyeli sığınmacıların yıllardır ülkemizde bulunması, Türkiye‟nin 

bulunduğu coğrafyada ve uluslararası alanda daha etkin olması, yurtdıĢından gelen öğrenci 

sayısının son yıllarda oldukça artması ve Türkiye‟ye yabancı iĢadamlarının gelmesi 

Türkçeye olan rağbeti artırmıĢtır. 

Türkiye‟nin son yıllarda uluslararası alanda artan gücü ve bulunduğu konumdan 

dolayı Türkiye‟yi, Türkleri dolayısıyla Türk kültürünü ve Türkçeyi öğrenmek isteyen 

kiĢilerin sayısı her geçen gün artmaktadır. Bu isteklerin karĢılanması ve Türkiye‟nin 

uluslararası alanda tanıtılması açısından yabancı dil olarak Türkçe konusunun üzerinde 

büyük bir titizlikle durulmalıdır (ĠĢcan, 2011: 35).   

Türkçenin bu denli revaçta olması yabancılara Türkçe öğretiminin ne denli önemli 

olduğunu ve bu alanda çok fazla çalıĢma yapılması gerektiğini ortaya koymaktadır. Son 

yıllarda bu alandaki çalıĢmalar gittikçe artmıĢ yurtiçinde ve yurtdıĢında yabancı dil olarak 

Türkçe öğretimi faaliyetleri gerçekleĢtirilmeye baĢlanmıĢtır. Türkçenin yabancılara ikinci 

dil veya yabancı dil olarak öğretilme süreçlerinde bu alanın geliĢmesine katkı sağlayacak 

akademik çalıĢmalar öncelikli olarak Türkiye merkezli akademik kurumlarca ve bilim 

insanları tarafından ortaya konması gerekmektedir (DurmuĢ, 2013: 11). 

Günümüzde yabancı dil olarak Türkçe eğitimi yabancı ülkelerde Yunus Emre 

Enstitüsü, bazı yükseköğretim kurumları, Maarif Vakfı, Türkoloji bölümleri ve çeĢitli 

kültürel kurumlarca dünyanın birçok yerinde yapılmaktadır. Yurtiçinde ise çeĢitli 

ülkelerden gelen öğrenciler iç karıĢıklıklardan kaçarak ülkemize sığınana mülteciler veya 

farklı sebeplerden dolayı Türkçe öğrenen öğrenciler için bu eğitimi Türkçe eğitimi 
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üniversitelere bağlı Türkçe Öğretim Merkezleri (TÖMER), Geçici barınma merkezlerinde 

YurtdıĢı Türkler ve Akraba Topluluklar BaĢkanlığınca düzenlenen kurslar ve halk eğitim 

merkezleriyle özel kurslar tarafından yapılmaktadır (Yıldırım, Tüfekçioğlu, 2016: 2). 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi yapan kurumları yurtiçi ve yurtdıĢında eğitim 

veren kurumlar olarak maddeler halinde yazacak olursak bunlar yurtiçinde: 

√Üniversiteler tarafından kurulan TÖMER (Türkçe Öğretim Merkezleri) ve Dil 

Merkezleri 

√Millî Eğitim Bakanlığı 

√Hayat Boyu Öğrenme Genel Müdürlüğü (Halk Eğitim Merkezleri) 

√ YurtdıĢı Türkler ve Akraba Topluluklar BaĢkanlığı kursları 

√ Özel kurslar  

√ Çevrimiçi (online) kurslar  

tarafından yabancı dil olarak Türkçe öğretimi yapılmaktadır. YurtdıĢında: 

 √ Yunus Emre Enstitüsü Öğretim Merkezleri (YETEM) 

 √  Maarif Vakfına bağlı Türk okulları 

 √ ÇeĢitli kültürel kurumlar 

 √ Yükseköğretim kurumlarına ait Türkoloji Bölümleri 

tarafından Türkçe öğretimi yapılmaktadır. Son yıllarda yukarda ifade ettiğimiz sebeplerden 

dolayı Türkçe öğrenmeye ilginin artmasıyla yabancı dil olarak Türkçe öğreten kurumların 

sayısı da artıĢ göstermiĢtir. Bu kurumlar yabancı dil olarak Türkçe öğretiminin yanında 

Türk kültürünün tanınması ve yabancı öğrencilerin Türkler hakkında bilgi almasında 

önemli rol oynamaktadır. Yurt içinde yabancılara verilen Türkçe eğitimi ülkeye gelen 

yabancıların Türk kültürünü tanıması Türkiye‟ye ayak uydurması açısından fayda sağlarken 

yurtdıĢında sözü edilen kurumlar tarafından yabancılara verilen Türkçe eğitimi ve kültür 
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hizmetleri yabancıların Türkiye‟ye olan bakıĢ açılarını olumlu yönde etkilemekte Türk 

kültürünü tanıma fırsatı sunmaktadır. Bu durum yurt içinde ve yurt dıĢında Türkçe eğitimi 

veren kurumların ne denli önemli ve kültür hayatımız açısından hayati bir görev 

üstlendiğini ortaya koymaktadır.  

2.7. YABANCI DĠL OLARAK TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ TARĠHĠ 

 Türkler tarih boyunca bulundukları coğrafyada etkin rol oynayan bir topluluk 

olmuĢtur. Bulundukları coğrafyaya sığmayan Türkler göç halinde olduğundan geniĢ bir 

coğrafyaya yayılmıĢ ve birçok millet ile çeĢitli sebeplerden dolayı iliĢki içerisinde olmuĢtur.  

Ayrıca tarihin her döneminde tarihi olaylara etki eden bir millet olan Türk milletinin bu 

özellikleri diğer milletler tarafından Türkçeyi öğrenmeye sevk etmiĢ ve tarih boyunca 

Türkçe dünya dilleri arasında en çok öğrenilen ve öğrenilmek istenen diller arasına 

girmiĢtir. Yabancı dil olarak Türkçe öğretimini tarihsel açıdan incelememiz bize bu 

alandaki çalıĢmaları inceleme imkânı verecektir. Tarihsel geliĢim açısından verilen eserleri 

incelediğimizde yabancı Dil olarak Türkçe öğretiminin birçok kaynakta Karahanlı 

sahasında KaĢgarlı Mahmut tarafından yazılan Dîvânu Lugâti‟t Türk eseri ile baĢladığı 

kabul edilmektedir. 

 Hun Ġmparatorluğu döneminde bu yana bilinen, Göktürkler döneminden bu yana 

yazılı metinlerde gördüğümüz Türkçeye öğretim sahasında ne yazık ki rastlanılmamaktadır. 

Ġlk ve ortaçağ boyunca Türkçenin okullarda öğretilmesi hususunda kesin bir bilgi yoktur. 

Uygurlar ve Ġslamlık dönemine bakıldığında Türkçe ile ilgili birçok çeviri eser olduğu 

halde aile ve çevre dıĢında Türkçenin öğretimine dair bilgilere ve eserlere 

rastlanmamaktadır (Ağar, 2004: 1). 

 (Kök)Türk öncesinde ve (Kök)Türk döneminde, Çincenin Türkçe ile etkileĢim 

içinde olduğu ve kelime alıĢveriĢi içinde olduğu görülmektedir. Meanchen Helfen‟ e göre 

Çin yazılarında yüzlerce Türkçe sözcük görülmektedir. Orhun yazıtlarında da yabancılara 

Türkçe öğretildiğine dair izlere rastlanmaktadır. Tibet, Soğd, Bizans ve özellikle Çinlilerle 

ticari, ekonomik ve siyasal anlamda iliĢkilerde bulunulmasından dolayı Türkçeyi öğrenen 

kiĢilerin olması oldukça doğaldır. Çinli elçilerin sık sık (Kök)Türk ülkesine gelmesi ve 
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kurulan iliĢkiler Çin‟de Türkçe bilen kiĢilerin olduğunu göstermektedir. Uygur döneminde, 

Böğü Kağan‟ın Çin‟den getirdikleri Mani rahiplerinin dinlerinin kurallarını halka 

anlatabilmeleri için Türkçe bilmeleri gerekmektedir. Bu bağlamda Mani rahiplerinin 

Türkçeyi kullandıklarını yani Türkçe öğrendiklerini göstermektedir (Biçer, 2012: 109,112). 

2.8.TARĠHSEL OLARAK YABANCILARA TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠNDE 

KULLANILAN ESERLER  

 Türklerin dünya tarih sahnesinde etkin rol oynadıklarını ve bunun birçok devlet ile 

dolayısıyla kültür ve dil ile iletiĢim halinde olmalarına sebep olduğunu belirtmiĢtik. Bu 

etkileĢim Türkçenin diğer topluluklar tarafından öğrenilmesini gerektirmiĢ bu da farklı 

topluluklara Türkçe öğretilmesine neden olmuĢtur. Bu sebepler neticesinde geçmiĢi çok 

eskilere dayanan ve tarihe etkisi çok olan Türk milletinin dilinin öğretilmesi ve öğrenilmesi 

ile ilgili birçok eser ortaya konulmuĢtur. Ortaya konan bu eserleri tarihsel süreç içerisinde 

incelediğimizde üzerinde durulması gereken önemli eserler Ģunlardır: 

2.8.1.Divan-u Lûgati’t-Türk 

 Bu eser yabancılara Türkçe öğretmek amacıyla yazıldığı bilinen ilk eserdir.   Eser 

Türk dünyası ile ilgili yapılan yirmi yıllık bir saha çalıĢmasının ürünü olmakla birlikte 

KaĢgarlı Mahmut bu bilgileri Araplara Türkçeyi öğretmek amacıyla bir araya getirmiĢtir. 

Divan-u Lûgati‟t-Türk, Türk lehçelerine ve lehçelerin dilbilgisi özelliklerine, söz 

varlıklarına, kalıplaĢmıĢ ifadelere, edebî örneklere ve Türk devletlerinin kültürlerine ait 

bilgiler vererek Türk dilinin önemli kaynaklarından biri olmuĢtur. Yabancılara Türkçe 

öğretimi alanında ilk olmasının yanında ilk sözlük, ilk dil bilgisi, ilk folklor kitabı ve ilk 

Türk ansiklopedisi olarak kabul edilmektedir (DurmuĢ, 2013: 96). 

 Karahanlılar Döneminde Kur‟an dilinin Arapça olması Arap alfabelerinin 

kullanılmasını artırmıĢ ve Arapça kelimelerin Türkçeye girmesine neden olmuĢtur. Bununla 

birlikte bazı devletlerin kendi dillerini bırakarak Farsçaya yönelmeleri Türkçe açısından 

olumsuz bir geliĢmedir. KaĢgarlı Mahmut hedef olarak Araplara Türkçe öğretmek amaç 
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olarak da Türkçenin Arapçadan üstün olduğunu belirtmek için bu eseri kaleme almıĢtır   

(Güzel ve Barın, 2016:  23). 

2.8.2.Codex Cumanicus  

 14.yy‟da Ġtalyan ve Alman rahipleri tarafında kuzey Karadeniz‟de yaĢayan Türk 

toplulukları ile bazı yabancı toplulukların birbiriyle anlaĢması ve ortak dil kullanması 

amacıyla Kıpçak Türkçesinin sözlüğünü ve Hristiyanlık ile ilgili bazı dini metinleri içeren 

önemli bir eserdir. Bu eser Kuzeybatı Türk lehçeleri ve Kıpçak Türkçesinin araĢtırılması 

açısından önemli bir yere sahiptir  (Tavkul, 2003: 1). 

 Bu eserde alfabetik sıra Latinceye göre düzenlenmiĢtir. Farsça ve Kumanca 

sözlüğün yanında isim, fiil, zarf ve sıfat gibi Kumanca diline ait dilbilgisi kuralları; dini, 

ticari ve zanaat ile ilgili kavramlara yer veren bir eserdir  (DurmuĢ, 2013: 98). 

2.8.3.Kitabü’l Ġdrâk Li-lisânü’l-Etrak 

 Eser Endülüslü Berberi bir Arap dilcisi olan Ebu Hayyan Bin Ebu Yusuf tarafından 

yazılan eser Arap dilciliği geleneğine uygun olarak yazılmıĢtır. Mısır Kıpçak sahasının çok 

değerli kaynaklarından olan bu eser Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılmıĢtır  

(Çakmak, 2014: 174). 

Eser Memlük Kıpçak Türkçesi ile yazılan en eski sözlük ve dilbilgisi 

kitaplarındandır. Sözlük ve dilbilgisi olmak üzere iki kısımdan oluĢmaktadır. Arapça 

dilbilgisi kitaplarında bulunan terminolojiye uygun bir Ģekilde yazılmıĢtır. Ebu Hayyan 

eserinde edebî bir Türkçe verme amacında ve çabasındadır  (DurmuĢ, 2013: 99). 

2.8.4.Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî Acemî ve Mongulî 

 Bu eser de Harezm Kıpçak sahasında Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılan 

ve yazarı belli olmayan bir Arap dilci tarafından yazılan bir eserdir. Bu eserde giyim, 

insana ait iç ve dıĢ unsurlar gibi çeĢitli unsurlara yer verilmiĢtir  (Çakmak, 2014: 176).  
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 Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılan eser yaklaĢık olarak 2000 kelime 

içermektedir. Kitabın büyük bir bölümü sözlük ve kelime listelerinden oluĢmaktadır. 

Kıpçak Türkçesindeki Kelimelerin karĢılıkları verilirken Arapça biçimleri verilerek 

karĢılaĢtırmalı dilbilgisi örneği teĢkil etmektedir (DurmuĢ,  2013: 100). 

2.8.5.Ed-Dürretü’l Mudiyye fi’l Lügati’t Türkiyye 

14. veya 15.yüzyıllarda yazılmıĢ olan bu eserin kim tarafında ve nerede yazılı 

olduğu hakkında tam bilgi yoktur. Eser hem sözlük hem de konuĢma kılavuzu olma özelliği 

taĢımaktadır  (Güzel & Barın, 2016: 29). 

Türk dilinin parlayan incisi anlamına gelen eser Memlükler döneminde Araplara 

Türkçe öğretmek amacıyla yazılmıĢtır. 24 bölümden meydana gelmektedir. Eser yazıldığı 

dönemde kullanılan kelime ve cümleleri içermektedir. Eserde günlük hayatta insanlara yol 

gösterecek özellikte cümleler bulunmaktadır (DurmuĢ & Okur, 2013: 160). 

2.8.6.El-Kavânînü’l-Külliyye Li Zapti’l-Lügâti’t-Türkiyye 

15.yüzyıl baĢlarında Mısır‟da bulunan Araplara Kıpçak Türkçesi öğretmek amacıyla 

yazılmıĢtır. Yazarı tam olarak bilinmemektedir. Eser dilbilgisi kitabı özelliği taĢımaktadır. 

Yazarın belirttiğine göre eseri yazan Türk değildir ve Türklerin isteği üzerine eseri kaleme 

almıĢtır (DurmuĢ, 2013: 101). 

Eser Araplara Kıpçak Türkçesi öğretmek amacıyla yazılmıĢtır. Arap dilinde yazılan 

eserin sözlük bölümü bulunmamaktadır. Kitabın dilbilgisi bölümünde kelime listelerine de 

yer verilmiĢtir. Eser isim, fiil ve ekler olmak üzere üç bölüme ayrılmıĢ öncelikli amaç 

olarak Pratik Türkçe öğretmek hedeflenmiĢtir (DurmuĢ & Okur, 2013: 164). 

2.8.7.Et-Tuhfetü’z-Zekiyye Fi’l-Lügâti’t Türkiyye 

 Eser Kıpçak diline ait dilbilgisi ve sözlük kitabı olma özelliği taĢımaktadır. Yazarı 

belli olmayan eserin Mısırda yazıldığı düĢünülmektedir. Eser iki gölümden oluĢmakta ve 

eserde Kıpçak diline ait isim ve fiillere yer verilmektedir (Çakmak, 2014: 174). 
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 Eserin 15.yüzyılda yazıldığı tahmin edilmektedir. Kıpçak sahasında ortaya çıkmıĢ 

dilbilgisi ve sözlük kitabıdır. Yazarın kelimelerin ayrıntılarına inebilmesinden Türk olduğu 

tahmin edilmektedir (DurmuĢ, 2013: 102). 

2.8.8.Kitabü Bülgati’l-MüĢtak Fi Lugâati’t-Türk ve’l-Kıfçak 

Eser 14.yüzyılın sonu ile 15. Yüzyılın baĢlarında yazılmıĢ olan bir Arapça Türkçe 

sözlük özelliği taĢımaktadır. Yazar Türk asıllı Cemaleddin Ebû Muhammed Abdullah et-

Türkî„dir. Kitapta dilbilgisi kuralları Arapça yapılardan ve örneklerden yola çıkılarak 

açıklanmıĢtır  (Güzel & Barın, 2016: 27,28). 

 Eserde bulunan kelimeler gündelik yaĢamda kullanılan kelimelerdir. Yani eser 

günlük konuĢma dilini öğretmeyi amaçlamaktadır. Kelimelerin Türkçe karĢılıklarının 

Suriye Arapçası ile olması eserin Suriye‟de kaleme alındığı düĢüncesini güçlendirmektedir 

(DurmuĢ & Okur, 2013: 164). 

2.8.9.Hilyetü’l-Ġnsan ve Heybetü’l Lisan 

 Eserde Farsça, Türkçe ve Moğolca kelimeler bulunmaktadır ve sözlükte bulunan 

kelimeler günlük hayatta kullanılan kelimelerdir. Eserde pratik Türkçeyi öğretmek 

amaçlanmıĢtır  (Çakmak, 2014: 177). 

 Eser Ġlhanlı Devletinin hüküm sürdüğü coğrafyada Farsça, Türkçe ve Moğolca 

olmak üzere üç bölüm bulunmaktadır. Eserde Azeri Ģivesine yer verilmekte ve ziraat ve 

sanat ile ilgili yüzden fazla kelime bulunmaktadır (DurmuĢ & Okur,  2013: 163.164). 

Yazdığımız bu eserlerden baĢka Türkçenin yabancılara öğretilmesini ihtiva eden 

birçok eser bulunmaktadır. Bu çalıĢmada yabancılara Türkçe öğretmek amacıyla tarihsel 

süreçte yazılmıĢ olan dokuz farklı eser ile ilgili bilgi verilmeye çalıĢılmıĢtır. Eserler 

hakkında verilen bilgiler çeĢitli kaynaklardan elde edilen bilgiler neticesinde çalıĢmaya 

konulmuĢtur. AĢağıdaki Bayraktar‟a ait tabloda eserlerin yazarlara göre sınıflandırılmıĢ 

haline yer verilecektir. 
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Tablo 4:Yabancılara Türkçe Öğretmek Amacıyla Yazılan Eserlerin Yazarlara Göre Tasnifi 

(Bayraktar, 2003: 68). 

 

 

 

TÜRKLERCE YAZILANLAR YABANCILARCA YAZILANLAR 

Divân-u Lugâti‟t-Türk – KaĢgarlı 

Mahmud 

(1072-1074) 

  Codex Cumanicus 

Muhakemetü‟I-Lugateyn - Ali ġir 

Nevâyî 

(1498) 

Kitâb-ı Mecmû-i Tercümân-ı Türkî ve 

Acemî  ve Monġolî (XIV. yüzyılın ilk 

yarısı) 

  

Kitabü Bulgati‟I-MüĢtak Fi Lugâti‟t-

Türk ve‟I-Kıfçak-Cemalü‟d-din Ebi 

Muhammed 

Abdu1lahi‟t-Türkî (15. yüzyılın ilk 

yarısı) 

(Türk ve Kıpçak Sözcüklerinin 

TürevIerinin Kitabı) 

EI-Kavaninü‟I-Külliyye Li Zabti‟I-

Lügati‟t-Türkiyye (XV. Yüzyılın ilk 

yarısı) 

Kitabü‟I-Ġdrak Li Lisânü‟I-Etrak–

Esirü‟d-din 

Ebû Hayyân (1312) (Türklerin Dilini 

Et- Tuhfetü‟z-Zekiyye Fi‟l-lugâti‟t- 

Türkiyye 

(XV. yüzyılın ilk yarısı) 
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Anlama 

Kitabı 

(Yeni ve Arı Türkçenin Sözlüğü) 

Hilyetü‟I-Ġnsân ve Heybetü‟I-Lisân- 

Cemâlü‟ d-dîn Ġbni Mühennâ (XIII. yüz 

yılın sonu ya da XIV. yüzyılın baĢı)  

  

2.8.EDEBÎ METĠN 

Hem anadil öğretimi hem de yabancı dil olarak Türkçe öğretimi genel olarak edebî 

ve öğretici niteliği olan metinlerle yapılır. Türkçenin zenginliği, akıcılığı ve geliĢmiĢliği 

edebî metinlerde yer alan deyim, atasözü ve kalıplaĢmıĢ ifadeler vasıtasıyla ortaya 

çıktığından edebî metinler dil öğretiminin temel araçlarıdır diyebiliriz (KarakuĢ, 2012: 1). 

Edebî metinler bireyin öğrendiği dilin olanaklarının farkına varmasını ve öğrendiği dili 

öğrenmekten ve kullanmaktan lezzet almasını sağlar. Ayrıca edebî metinler öğrencinin 

öğreneceği dile ait yapısal kuralların ve anlamsal özelliklerin somut bir Ģekilde görmesini 

sağlayan önemli materyallerdir. Edebî metin nedir sorusuna verilecek cevap edebî 

metinlerin önemini ortaya çıkarmak açısından faydalı olacaktır. 

 

2.8.1.Edebî Metin Nedir? 

 Edebî metin tanımının yapılması için öncelikler metin tanımına bakmak 

gerekmektedir. Güncel TDK sözlüğüne göre: Metin ”bir yazıyı biçim, anlatım ve noktalama 

özellikleriyle oluşturan kelimelerin bütünü, tekst” demektir (TDK, 2015). Bir yazının metin 

değeri taĢıması sayfa sayısı yahut cümle sayısının fazla olması değil bir mesaj içermesine 

bağlıdır. Yani bir iletisi olan tek bir sözcük ve cümle de bu noktada metin özelliği 

gösterebilir. Edebî metin birçok farklı unsurdan teĢekkül etmiĢ estetik özelliklere sahip bir 

bütündür  (Atalay, 2014: 26). Duygu, düĢünce ve hayallerin insanda heyecan ve hayranlık 

uyandıracak bir biçimde estetik anlayıĢa göre ortaya konan ve sanat yönü öne çıkan 
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edebiyat ürünlerine denir (GüneĢ, 2013: 4). Metin çeĢitli kanallar aracılığıyla iletiĢimde 

bulunmak amacıyla oluĢturulan anlatma ve anlaĢma aracıdır. Edebî metin sanat değeri olan 

yani kiĢide estetik zevk uyandıran metin demektir. Edebî metinler okuyucuda bir anlayıĢ, 

estetik haz ve anlayıĢ uyandırmak amacıyla oluĢturulur (AktaĢ, 2009: 198). 

Bütün bu tanımlardan edebî metinleri insan üzerinde estetik ve sanatsal zevk 

uyandıran, bir dilin estetik yönün ortaya koyarak dilin geliĢimine katkıda bulunan aynı 

zamanda okuyucunun ve dinleyicinin dilsel, sanatsal ve düĢünsel alanda geliĢimini 

destekleyen metinler Ģeklinde tanımlamak mümkündür. 

2.8.2.Yabancı Dil Öğretiminde Edebî Metinlerin Yeri ve Önemi 

 Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanmak önemli bir yere 

sahiptir. Edebî metinler dil bilgisi, yazım ve noktalama kurallarının somut olarak içinde 

barındırır, dilimizin zenginliğini kültürümüze ait unsurları, duygu ve düĢünce dünyamıza 

ait kavramları yansıtır (DolaĢık, 2018: 15). Bununla birlikte bir dilin en etkili bir Ģekilde 

tezahür ettiği edebî metinler genel anlamda toplumun kültürünü ve değerlerini yansıtırken 

bireysel açıdan da eğlendirici, zevk verici olması, kalıcılığı sağlaması ve insanın 

duygularına hitap ederek geliĢmesine katkıda bulunması açısından dil öğretiminin 

vazgeçilmez materyallerindendir (Demir ve Açık, 2011: 56). 

Edebî metinlerin zihinsel ve dilsel becerilerin geliĢimi, değer öğretimi, 

motivasyonun sağlanması, hayal gücü ve yaratıcılığın geliĢtirilmesi ve bireylerin 

sosyalleĢmesinde etkileri büyüktür (Ayhan ve Arslan, 2014). Edebî metinler dil 

öğretiminde öğretim sürecini eğlenceli kılıp dili öğrenme isteğini artırır. Dil öğretilirken o 

dilin kurallarını somutlaĢtırdığı için öğrenilmesini kolaylaĢtırır. Dilin öğrenildikten sonra 

kalıcı olmasını ve günlük hayatta daha fazla kullanılmasını sağlar.   

Yabancı dil öğretiminde edebî metinleri ve yazınsal ürünleri kullanmanın ne gibi 

faydaları vardır diye düĢünüldüğünde kullanılan metinlerin öğrenilecek olan dilin ürünü 

olması, edebî metinlerin içeriğinin öğrenilen dilin malzemesi olması ve dil incelemesi 

olmasıdır. Ayrıca bir topluma ait kültürel verileri incelemek için o dilde yazılan edebî 
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metinler önemli bir kaynaktır. Bu açıdan hikâye roman, Ģiir, masal gibi edebî türler o dile 

ve döneme ait önemli verilerdir (EriĢek ve Yücel, 2012: 67). Yabancı dil öğretiminde edebî 

metinleri kullanmanın yanında hangi türlerin kullanılacağı da önemli bir durumdur. Sadece 

edebî türlerle ilgili salt bilgi vermek yerine türün taĢıdığı dilin ve türün özellikleri 

öğrencilere kavratılabilir. Örneğin masal kullanarak kip ekleri, hikâye ile anlatım biçimi, 

Ģiir gibi türlerle mecazlı ifadeler öğrencilere kavratılabilir (Koç ve Kıymaz, 2013: 825). 

Edebî metinlerin içeriği dil öğretim yöntem ve tekniklerine uygun olması, temel dil 

becerilerini geliĢtirmesine katkı sağlaması ve öğrenilen hedef dilin yanında o dile ait 

kültürel veriler sağlaması açısından dil öğretiminde edebî metinleri kullanmak önemlidir. 

Edebî metinlerin dil öğretiminde kullanılmasına aĢağıda belirtilen gerekçeleri gösterebiliriz 

(Ersan, 2018: 289).  

√Edebî metinlerle çalıĢmak gerçek hayat ile örtüĢen diyaloglar içermekte bu durum 

öğrenilenlerin hayata aktarılmasını sağlamaktadır. 

√Edebî metinler dil öğrenenler için öğrenme ortamları oluĢturmaktadır. Roman, 

hikâye veya Ģiir her yerde okunabilir ve her durumda kullanılabilir. Dilbilgisi kurallarının 

öğretilmesine ve kullanılmasına da katkı sağlar. 

√Edebî metinler hedef dile ait olan kültür ortamlarını tanıttığından dili öğrenenlerin 

sosyal becerilerini geliĢimine katkı sağlar. 

2.8.3.Edebî Metin Türleri 

Edebî metinler kendi arasında çeĢitli türlere ayrılmaktadır. KonuĢma yahut sözlü 

olarak ifade edilenlere sözlü metin, yazılı olarak aktarılan metinlere yazılı metin, resim, 

grafik veya sembollerle ifade edilenlere görsel metin denilmektedir. Metinler düzenlenme 

biçimlerine ve oluĢturma amaçlarına göre ise roman, makale, anı, Ģiir, hikâye gibi isimler 

almaktadır (GüneĢ, 2013: 3). 



30 
 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde ne tür edebî metinler kullanıyorsunuz 

sorusuna Türkçe öğreticilerinin verdiği cevaplara göre kullanılan edebî metinlere türlerine 

dair kısaca açıklama yapılacaktır. 

ġiir: Sözcüklerin birbiriyle bağının düzyazı ve gündelik dilde kullanılan 

kelimelerden daha düzenli olan ve birbiriyle belli iliĢkilere göre bağlantının olduğu, 

sanatsal özelliğin ağır bastığı ve duygunun yoğun olarak iĢlenip kelimelere döküldüğü 

edebî türdür. BaĢka bir ifadeyle düzyazıyla anlatılamayan duygu ve düĢüncelerin seslerin 

ahenkli bir Ģekilde oluĢturulan dizelerle anlatılmasıdır  (BoztaĢ, 1994: 173). 

Hikâye/Öykü: YaĢanmıĢ ya da yaĢanması mümkün olayların ve durumların 

ayrıntıya inilmeden anlatıldığı kısa yazılara hikâye/öykü denir. Hikâye hayata dair küçük 

anların olay, kiĢi, zaman ve mekân bağlamında edebî dilin imkanları ölçüsünde 

sunulmasıdır (Elmas, 2017: 1) 

Roman: YaĢanmıĢ ya da yaĢanması mümkün olayların ayrıntılı bir Ģekilde 

anlatıldığı, kiĢi sayılarının fazla olduğu, uzun metin türlerine denir. Roman hikâyeye göre 

daha uzun ve ayrıntıların fazla olduğu bir edebî türdür. 

Masal: Gerçek üstü olaylara dayanan yer ve zaman kavramı belirsiz, olağanüstü 

karakterlerin olduğu sonunda iyilerin kazandığı kötülerin kaybettiği bir edebî türdür. 

Düzyazı anlatımına dayanan, gerçekle ilgisi olmayıp tamamen düĢ gücünden yararlanılarak 

oluĢturulan, bütünüyle düĢ gücü ürünü olduğu halde sunduğu evreni inandırıcı kılma 

kaygısı olmayan türe denir  (Özdemir  2007: 323).   

Anı (Hatıra): KiĢinin geçmiĢte baĢından geçen olaylardan aklında kalanları 

anlattığı metin türüne denir. KiĢinin baĢından geçen veya döneminde tanık olduğu olayları 

kendi bilgi, izlenim ve olgularına göre anlattığı bir edebî tür olarak da tanımlanabilir  

(Özdemir 2007:190).  

Tekerleme: Seslerin ve kelimelerin benzerliğinden yararlanılarak oluĢturulan, 

anlamlı ve anlamsız kelimelerin bulunduğu, kulağa hoĢ gelen ve konuĢma, telaffuz 

bakımından dile yatkınlığı artıran bir edebî türdür  (Yardımcı, 2004: 75). Tekerleme bir 
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dilin öğrenilmesini eğlenceli hale getiren ve konuĢmaya yakınlığı artıran edebî türlerden 

biridir. 

Ninni: Edebî türlerden biri olan ninni genelde anonim ürünler olup bir dilin 

zenginlik göstergelerindendir. Ninni çocukların uyuması için söylenen, içinde önemli 

anlamlar barındıran ve ezgiyle söylenebilen ahenk unsuru içeren bir edebî türdür. 

Ninnilerde anneler çocuğunun nasıl bir insan olması gerektiği, nasıl bir gelecek 

istediği, çocuğu için nasıl bir eğitim arzuladığı, aile ve akrabalarıyla olan iliĢkisi, evlilik ve 

yuva ile ilgili fikirleri, sevgi ve askerlikle ile ilgili düĢüncelerini söyledikleri ninnilerde 

ifade etmektedirler  (Tökel, 2008: 44). 

Türkü: Türkü, köklü bir geçmiĢin ürünü olan, halk edebiyatının önemli temsilcileri 

olan halk ozanları ve atalarımız tarafından söylenen, kulaktan kulağa aktarılarak zamanın 

süzgecinden geçerek günümüze kadar ulaĢan, halk edebiyatının önemli bir parçası ve kültür 

zenginliğini ortaya koyan edebî türdür  (Naltekin, 2013:  218). 

Deneme: Bir yazarın herhangi bir konuda kendi fikirlerini kanıtlama amacı 

olmadan özgür bir Ģekilde anlattığı edebî türe deneme denir. Denemede önemli olan yazarın 

fikirleri olduğundan ispatlama amacı yoktur. 

Biyografi (YaĢamöyküsü): Yaptıkları ve yaĢantısıyla insanlarda merak 

uyandıracak üne sahip olan kiĢilerin hayatının farklı kaynaklardan yararlanılarak ve 

incelenerek anlatıldığı edebî türdür  (Özdemir 2007: 206). 

Otobiyografi (ÖzyaĢamöyküsü): Toplumsal alanın herhangi bir kesiminde bilim, 

sanat veya toplumsal bir alanda etkinlik göstermiĢ bir kimsenin hayatının kendisi tarafından 

anlatıldığı edebî türe denir  (Özdemir 2007: 210). 

Bilmece: Ġnsanların eğlenceli zaman geçirmek, boĢ vakitlerini değerlendirmek ve 

güven kazanmak amacıyla her türlü kavramı ipucunu gösteren ama kapalı olan tabirlerle 

buldurmaya çalıĢtığı türlere denir. Bilmecenin tarihten günümüze insanların sosyalleĢmesi 

ve eğlenceli vakit geçirmesi noktasında önemi büyüktür  (Bekki, 2013: 337). 



32 
 

Sohbet: Bilim, sanat, spor kısacası herhangi bir konuda alanında ün yapmıĢ biri ile 

fazla derine inmeden samimi bir hava içerisinde yapılan konuĢma ve görüĢmelerin 

anlatıldığı metinlere denir. 

Günlük: KiĢinin baĢından geçen olayları, duygu ve düĢünceleri günü gününe tarih 

belirterek yazdığı edebî türe denir. Günlük sahibi düĢüncelerini kendisi ile paylaĢtığı için 

samimi ve içten bir dil vardır. 

Mektup: Mekân bakımından birbirinden uzakta bulunan kiĢiler ve kurumların 

çeĢitli sebeplerle iletiĢim amacıyla ortaya konan metinlere denir. Kendi arasında özel, 

resmi, iĢ, edebî ve açık mektup olmak üzere çeĢitleri vardır. Mektup en eski edebî türlerden 

biridir. 

 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

YÖNTEM 

 

 ÇalıĢmanın bu bölümünde araĢtırma modeli, çalıĢma grubu, araĢtırma ile ilgili 

verilerin toplanması ile veri analizi yer almaktadır. 

3.1.ARAġTIRMA MODELĠ 

Yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinlerin kullanımına dair öğretici 

görüĢlerinin yer aldığı bu çalıĢma nitel araĢtırmalardan yararlanarak hazırlanmıĢtır. Nitel 
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araĢtırmayı, insanın kendisine ait sırları çözmek ve kendi çabasıyla oluĢturduğu toplumsal 

sisteme dair bilgileri keĢfetmek amacıyla oluĢturduğu bilgi üretme yollarından biri olarak 

tanımlamak mümkündür (Özdemir, 2011: 326). ÇalıĢmada nitel araĢtırmaya dayalı betimsel 

analiz yöntem kullanılacaktır. Betimsel analiz yöntem, çeĢitli veri toplama teknikleri ile 

elde edilmiĢ verilerin daha önceden belirlenmiĢ temalara göre özetlenmesi ve 

yorumlanmasını içeren bir nitel veri analiz türüdür. Bu analiz türünde araĢtırmacı görüĢtüğü 

ya da gözlemiĢ olduğu bireylerin görüĢlerini çarpıcı bir biçimde yansıtabilmek amacıyla 

doğrudan alıntılara sık sık yer verebilmektedir. Bu analiz türünde temel amaç elde edilmiĢ 

olan bulguların okuyucuya özetlenmiĢ ve yorumlanmıĢ bir biçimde sunulmasıdır (Özdemir, 

2011: 336). Betimsel analiz yöntemin kullanılma amacı çalıĢmada öğreticilerin görüĢlerine 

baĢvurarak veri sağlamaktır. 

 AraĢtırmada sözlü iletiĢim yoluyla veri toplama tekniklerinden olan yarı 

yapılandırılmıĢ görüĢme formu kullanılacaktır. GörüĢme, görüĢmecinin cevap almak 

amacıyla sözlü ve genellikle yüz yüze olmak Ģartıyla deneklere yönelttiği bir Ģeklidir 

(Tavukçuoğlu, 2002: 12). GörüĢme tekniği kullanmadaki temel amaç bir hipotezi test 

etmek yerine insanların bir konudaki düĢüncelerini, deneyimlerini ve bu deneyimleri nasıl 

anlamlandırdıklarını ortaya çıkarmaktır. Yarı yapılandırılmıĢ görüĢme tekniğinde ise 

araĢtırmacı önceden sorulacak soruları içeren bir planlama yapar. Bununla birlikte 

araĢtırmacı görüĢmenin akıĢına göre değiĢik alt sorularla görüĢmenin akıĢını etkileyerek 

yanıtların daha anlaĢılır olmasını ve ayrıntılandırılmasını sağlayabilir (Tümüklü, 2000: 

546). 

ÇalıĢma yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinlerin kullanımına iliĢkin 

öğretici görüĢlerine baĢvurduğundan yarı yapılandırılmıĢ görüĢme formu Türkçe 

öğreticilerine yüz yüze uygulanmıĢ ve çalıĢma için veri sağlanmıĢtır. 

3.2. ÇALIġMA GRUBU  

 Özellikle son yıllarda Türkçeye ilgilerin artması neticesinde Türkçenin yabancı dil 

olarak öğretilmesi önemli bir hal almıĢtır. Yabancı dil olarak Türkçe öğretimini yurtdıĢında 

Yunus Emre Enstitüsü Öğretim Merkezleri, Maarif Vakfına bağlı Türk okulları, çeĢitli 
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kültürel kurumlar ve yükseköğretim kurumlarına ait Türkoloji bölümleri tarafında 

yapılmaktadır. Yurtiçinde ise yükseköğretim kurumlarına bağlı Türkçe Öğretim Merkezleri, 

Millî Eğitim Bakanlığı, halk eğitim merkezleri (Hayat Boyu Öğrenme Genel Müdürlüğü) 

ve özel kurslar tarafından yabancılara Türkçe öğretimi yapılmaktadır. 

 2011 yılından beri devam eden iç savaĢtan dolayı ülkemize milyonlarca Suriyeli göç 

etmek zorunda kalmıĢtır. 2019 yılı itibariyle toplam 3.651.635 Suriyeli mülteci Türkiye‟de 

bulunmaktadır.(www.multeciler.org.tr,E.T: 02/04/2019) Farklı bir ülkeden bu denli fazla 

insanın göç etmesi ve Türkiye‟de bulunması mültecilerin Türk toplumuna uyumunu gerekli 

kıldığından mültecilerin Türkiye‟ye uyum ve entegrasyonu çeĢitli kurum ve kuruluĢlar 

tarafından sağlanmaya çalıĢılmaktadır. „Çocukların Türk Eğitim Sistemine Entegrasyonu 

Desteklenmesi projesi‟ (PĠCTES) bu kapsamda yürütülen önemli bir projedir. Projenin 

amacı Suriye‟den göç eden ve eğitimine devam edemeyen mülteci çocuklarının kendi 

akranlarıyla eĢit Ģartlarda eğitim almaları ve böylece Türk eğitim sistemine 

entegrasyonunun sağlanmasıdır. 

 AraĢtırmanın çalıĢma gurubunu Çocukların Türk Eğitim Sistemine Entegrasyonu 

Desteklenmesi projesi kapsamında Suruç Geçici Barınma Merkezinde Türkçe öğretimi 

yapan 50 öğretici oluĢturmaktadır. AraĢtırmanın veri tabanını Türkçe öğretimi yapan 50 

öğreticinin yarı yapılandırılmıĢ görüĢme formuna verdikleri cevaplar oluĢturacaktır. 

3.3.VERĠ TOPLAMA TEKNĠKLERĠ VE VERĠLERĠN ANALĠZĠ 

 Bu araĢtırmada nitel araĢtırmaya dayalı betimsel analiz yönteminin bir aracı olan 

görüĢme tekniği kullanılmıĢtır. Bu bağlamda yabancılara Türkçe öğreten 50 öğretici ile 

görüĢme yapılmıĢtır. GörüĢme yapılmadan önce görüĢme formunun kapsam geçerliliği 

hakkında bilgi almak amacıyla ölçme değerlendirme alanında uzman bir doktor araĢtırma 

görevlisinden görüĢme formuna dair görüĢ alınmıĢ uzman dönütü sağlandıktan sonra tekrar 

bir doçent doktor ve doktor araĢtırma görevlisinin görüĢüne baĢvurulmuĢtur. Yapılan 

eleĢtirilere göre form düzenlenip uzman onayı alındıktan sonra form sistemli hale 

getirilmiĢtir. Suruç Geçici Barınma Merkezinde görevli Türkçe öğreticileriyle yüz yüze 

görüĢülmek kaydıyla öğretici görüĢleri alınmıĢtır. Öğretici görüĢlerinin alınmasının 
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ardından cevaplar analiz edilmiĢtir. Elde edilen verilen araĢtırmanın problem durumuna ve 

araĢtırmanın amacına göre sınıflandırılmıĢtır. Sınıflandırılan veriler problem cümlelerine 

göre düzenlenmiĢ ve tasnif edilmiĢtir. 

 AraĢtırma amacına ve problem durumuna göre hazırlanan yarı yapılandırılmıĢ 

görüĢme formunda bulunan sorular Ģu Ģekildedir: 

1)Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanma sebeplerini nelerdir? 

Sorunun amacı öğreticilerin Türkçeyi yabancı dil olarak öğretirken edebî metin 

kullanmalarının sebeplerini belirleyerek edebî metinlerin Türkçe öğretimindeki önemini 

ortaya çıkarmaktır. 

2)Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanmanın ne gibi yararları varıdır 

 Sorunun amacı yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinlerin faydalarını 

belirleyerek edebî metinlerin dil öğretimine olan katkısını saptamaktır. 

3)Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dil özellikleri nasıl 

olmalıdır? 

 Sorunun amacı kullanılacak olan edebî metinlerin en ideal dil özelliklerini ortaya 

çıkarmaktır. 

4)Hangi dil düzeyinde ne tür edebî metinler kullanıyorsunuz? 

 Sorunun amacı dil düzeylerine göre kullanılması gereken edebî metinlerin 

belirlenmesini sağlamaktır. 

5)Hangi temel dil becerilerinde (dinleme, konuĢma, okuma, yazma) ne tür edebî metinler 

kullanıyorsunuz? 

 Sorunun amacı temel dil becerilerinde kullanılması en faydalı olan edebî metinleri 

belirlemektir. 
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 3.3.1 Katılımcılar 

Tablo 5:AraĢtırmaya Veri Sağlayan Öğretici Profili 

 

Öğretici Sayısı 

 

50 

 

 

Cinsiyet 

KADIN              23  

ERKEK              27 

 

YaĢ 

 

 

24(04 öğretici), 25 (03 öğretici), 26(06 öğretici), 27( 14 öğretici), 

28( 11 öğretici), 30( 8 öğretici), 31 (02 öğretici), 33 (01 öğretici), 

34 (01 öğretici), 35 (01 öğretici) 

Tecrübe 

 

 

6 yıl (01 öğretici), 3 yıl (07 öğretici), 2.5 yıl ( 10 öğretici), 2 yıl   

( 27 öğretici), 1.5 yıl (05 öğretici) 

Mezuniyet 

 

Türkçe Öğretmenliği                        6 

Türk Dili ve Edebiyatı                        7 

Türk Dili ve Edebiyatı 

Öğretmenliği  

 

                       1 

Sınıf Öğretmenliği                        36 

 

Tablo 5 incelendiğinde: “Suriyeli Öğrencilerin Türk Eğitim Sistemine 

Entegrasyonunun Sağlanması projesi” kapsamında Suruç Geçici Barınma Merkezinde 

eğitim veren öğreticilerin yaĢlarının 24 ile 35 yaĢ arasında değiĢtiği, öğreticilerden 23‟nün 

kadın 27‟sinin erkek olduğu, öğreticilerin tecrübelerinin 1,5 yıl ile 6 yıl arasında olduğu 

görülmektedir. Ayrıca araĢtırmaya katılan öğreticilerin Türkçe Öğretmenliği, Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümü, Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği ve Sınıf Öğretmenliği mezunu 

olduğu anlaĢılmaktadır. 



37 
 

3.3.2.AraĢtırmanın Veri Analizi 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi yapan 50 öğreticinin görüĢleri alındıktan sonra 

verilen cevaplar problem durumuna göre analiz edilmiĢtir. Her bir probleme iliĢkin alt 

baĢlıklar incelenerek ayrıntılı bir Ģekilde incelenmiĢ buna bağlı olarak farklı temalar 

oluĢturulmuĢtur. Sorular açık uçlu olduğundan birçok tema oluĢmuĢtur. Problem durumuna 

iliĢkin oluĢturulan bu temalarda öğretici görüĢlerine ayrıntılı Ģekilde yer verilmiĢtir. 

Böylece verilen cevapların daha sistemli hale getirilmesi sağlanmıĢ ve yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiminde edebî metinlerin kullanımına dair öğretici görüĢlerinden oluĢan veriler 

ortaya çıkarılmıĢtır. 

3.3.3.AraĢtırma Güvenirliği ve Geçerliliği 

Nitel araĢtırma araçlarından görüĢmenin uygulandığı bu araĢtırmada görüĢme formu 

hazırlanırken alanında uzman kiĢilerin görüĢüne baĢvurulmuĢ ve konuya iliĢkin 5 adet açık 

uçlu soru olması kararlaĢtırılmıĢtır. Ayrıca alınan dönütlere göre form araĢtırmaya uygun 

hale getirilmiĢtir. Bu durum araĢtırmanın geçerlilik ve güvenirliliğine katkı sağlanmıĢtır. 

Alınan cevaplar problem durumuna göre ortak temalarda toplanmıĢ, veriler analiz edilerek 

sistemli hale getirilmesi sağlanmıĢtır. Elde edilen verilerin bulgular kısmında sistemli bir 

Ģekilde kullanılarak uzman görüĢü dahilinde temalandırılması araĢtırmanın geçerlik ve 

güvenirliğini artırmıĢtır. 

 

 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

BULGULAR VE YORUMLAR 

 ÇalıĢmanın bu bölümünde araĢtırmaya dair „Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

edebî metin kullanma sebepleri nelerdir?‟, „Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî 
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metin kullanmanın yararları nelerdir?‟, „Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan 

edebî metinlerin dil özellikleri nasıl olmalıdır?‟, „Hangi dil düzeyinde ne tür edebî metin 

kullanılmaktadır?‟, „Hangi temel dil becerilerinde (dinleme, konuĢma, okuma, yazma) ne 

tür edebî metinler kullanılmaktadır?‟ problem cümleleri olan sorulara dair bulgu ve 

yorumlara yer verilerek açıklanmıĢtır.  

 4.1.BĠRĠNCĠ PROBLEME DAĠR BULGU VE YORUMLAR 

 AraĢtırmadaki “Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanma 

sebepleriniz nelerdir?” Ģeklindeki birinci probleme dair bulgular aĢağıdaki gibidir. 

Tablo 6:Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Edebî Metinleri Kullanma Sebeplerine 

Dair Öğretici GörüĢleri 

 

Kullanma Sebepleri 

   

                        f 

 

% 

Temel dil becerilerini 

geliĢtirmesi 

 

18 
 

36 

Öğrencinin okumasını 

geliĢtirmesi, okuduğunu 

anlamasını sağlaması, 

okuma hızını artırması ve 

okuma alıĢkanlığı 

kazandırması 

 

21 
 

42 

Kelime dağarcığını 

geliĢtirmesi, yeni kelime ve 

harf öğretimin 

kolaylaĢtırması 

 

18 
 

36 

Akıcı konuĢmayı sağlaması, 

telaffuzun doğru olmasını 

sağlaması ve konuĢma 

becerisini artırması 

 

 

16 

 

 

32 

Öğrenilenlerin 

pekiĢtirilmesini, kalıcı 

olmasını ve gerçek hayata 

aktarılmasını sağlaması 

 

8 
 

16 

 

Öğretici olması, öğrencilere 

zaman, mekân, kiĢi 

kavramlarını öğretmesi 

 

8 
 

16 
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Kültür aktarımını 

sağlaması 

 

7 
 

14 

EleĢtirel ve edebî bakıĢ açısı 

kazandırması 

 

6 

 

 

12 

Öğrencinin kendini ifade 

etmesini sağlaması 

 

5 
 

10 

Dil öğretiminde ilgi ve 

merak uyandırması, 

öğretimi eğlenceli hale 

getirmesi  

 

5 
 

10 

Yazma becerilerine katkı 

sağlaması 

 

4 
 

8 

Zihin ve dil geliĢimine katkı 

sağlaması 

 

4 
 

8 

Öğrencinin hayal dünyasını 

geliĢtirmesi 

 

3 
 

6 

Türkçenin zenginliğini 

ortaya çıkarması 

 

2 
 

4 

 

Öğrencinin Türkçeyi etkili 

kullanmasını sağlaması 

 

2 
 

4 

 

Zaman tasarrufu sağlaması 

 

1 
 

2 

Öğrenciye ahenk, hitabet, 

tasvir, vurgu ve tonlama, 

empati gibi beceriler 

kazandırması 

 

1 
 

2 

Dil ile ilgili kazanımlara 

katkı sağlaması 

 

1 
 

2 

Öğrencinin cümleleri 

birbirine bağlamasına katkı 

sağlaması 

 

1 
 

2 

 

 

Tablo 6 incelendiğinde „Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin 

kullanma sebepleriniz nelerdir?‟ sorusuna 50 Türkçe öğreticisinden 18‟i temel dil 

becerilerini geliĢtirmesi, 15‟i öğrenciye okuma alıĢkanlığı kazandırması, 15‟i öğrencinin 

okuma becerisini geliĢtirmesi ve okuma hızını artırması, 14‟ü öğrencinin kelime 
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dağarcığını geliĢtirmesi, 11‟i akıcı okumayı sağlaması, 7‟si kültür aktarımını sağlaması, 

6‟sı telaffuzun doğru olmasını sağlaması demiĢtir.  

Ayrıca öğrencilerin okuduklarında anlam çıkarmasını sağlaması, öğretici olması 

diyen beĢer kiĢi, yeni kelime öğretimin kolaylaĢtırması, dil öğretime sürecinde ilgi ve 

merak uyandırması, dil öğretiminde pratiklik sağlaması, öğrencinin kendini ifade etmesini 

sağlaması, yazma becerilerine katkı sağlaması diyen dörder kiĢi; zihin geliĢimine katkı 

sağlaması, sanatsal bakıĢ açısı kazandırması, öğretilen dil kurallarının kalıcı olmasını 

sağlaması, eleĢtirel bakıĢ açısı sağlaması, öğrencinin Türkçeye hakim olmasını sağlaması 

ve öğrenilen kelimelerin gerçek hayata aktarılmasını sağlaması diyen üçer kiĢi; öğrencilerin 

hayal dünyasını geliĢtirmesi, Türkçenin zenginliğini ortaya çıkarması, öğrencinin Türkçeyi 

etkili kullanmasını sağlaması diyen ikiĢer kiĢi bulunmaktadır. 

Türkçe öğreticilerinden birer kiĢinin zaman tasarrufu sağlaması, öğrenciye ahenk 

duygusu vermesi, dil ile ilgili kazanımlara katkı sağlaması, öğrencinin hitabetini 

geliĢtirmesi, öğrencinin tasvir yeteneğini geliĢtirmesi, vurgu ve tonlama becerisi 

kazandırması, öğrencinin edebî yönünü güçlendirmesi, öğrencinin soyut düĢünme 

becerisini geliĢtirmesi, dil öğretimini eğlenceli hale getirmesi, öğrencinin empati yeteneğini 

geliĢtirmesi, öğrencilerin cümleleri birbirine bağlamasına katkı sağlaması dediği 

anlaĢılmaktadır.  

Yukarıdaki tabloda öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerine iliĢkin verdiği 

cevapların frekans ve yüzdelik dağılımları verilmiĢtir. Bununla birlikte yabancı dil olarak 

Türkçe öğreticilerinin edebî metinleri kullanma sebeplerine iliĢkin görüĢleri ayrıntılı bir 

Ģekilde baĢlıklar altında incelenecek, öğreticilerin cevaplarından doğrudan alıntılar 

yapılacak ve bu alıntılar yorumlanarak öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebepleri 

ayrıntılı bir Ģekilde irdelenmiĢ olacaktır.  

 

4.1.1.Temel Dil Becerileri GeliĢtirmesine Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanma 

sebeplerinden olan kullanılan metinlerin temel dil becerilerini geliĢtirdiğine dair görüĢleri 

ve görüĢlerin frekans değeri tablo 5‟ te görüldüğü gibidir. Tablo 5 incelendiğinde Türkçe 

öğreticilerinin edebî metinleri kullanma sebebinin edebî metinlerin temel dil becerilerini 

geliĢtirmesi olarak ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu 

Ģekildedir: 

“Tekerlemeler ile öğrencilerin okuma ve anlama becerileri geliĢiyor.” (K3) 
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“Edebî metinler dil becerilerinin geliĢimi için önemlidir.” (K6) 

“Öğrencilerin dil becerilerini geliĢtirmek.”(K12) 

“KonuĢma, okuma, yazma ve dinleme gibi dil becerilerini kazandırmada ve 

geliĢtirmede edebî metinlerin kullanılması önemlidir.” (K14) 

“Dil öğretiminde okuma, anlama, dinleme ve yazma süreçleri göz önüne alındığında 

edebî metin öğretimi dilin zenginliğini, çağrıĢımlarını imgelerini vs. ortaya çıkarır.” (K16) 

“Genel olarak edebî metin kullanımı konuĢma, yazma, dinleme, okuma becerilerini 

geliĢtirmektedir.” (K17) 

“Okuma becerisi için dinleme, yazma ve yorumlama becerisi ayrıca edebî 

metinlerde bulunan düĢünceleri bütün dil becerileriyle harmanlamak amacıyla kullanırım.” 

(K28) 

“Edebî metinler öğrencilerin temel dil becerilerini geliĢtirmesinde önemli bir unsur 

olduğu için kullanıyorum.” (K31) 

“Edebî metinlerdeki söz ve ahenk uyumu özellikle dinleme becerisi kazandırırken 

çok faydalı oluyor. Ġlk aĢamada masal ve hikayeler ile okuma becerilerini geliĢtirmeyi 

amaçlıyorum.” (K37) 

“Öğrencilerin okuma, yazma, dinleme becerilerini geliĢtirdiği için edebî metinlere 

baĢvuruyorum.” (K38) 

“KonuĢma alanında öğrencilerin becerisini geliĢtirmek ve öğrencilerin okuma 

becerilerini geliĢtirmek amacıyla edebî metinlerden yararlanıyorum.” (K50) 

 4.1.2.Öğrencinin Okumasını GeliĢtirmesi, Okuduğunun Anlamasını Sağlaması, 

Okuma Hızını Artırması ve Okuma AlıĢkanlığı Kazandırmasına Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin edebî metinleri kullanma sebeplerinden olan öğrencinin 

okumasını geliĢtirmesi, okuma hızını artırması ve okuma alıĢkanlığı kazandırmasına 

yönelik görüĢleri ve görüĢlerin frekans değerleri Tablo 5‟te görüldüğü gibidir. Tablo 5 

incelendiğinde öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebebi olarak öğrencinin okuma 

hızını artırması, öğrenciye okuma alıĢkanlığı kazandırması Ģeklinde ifade etikleri 

görülmektedir. Konuya iliĢkin öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“...edebî metinler akıcı okuma sağlamaktadır. Öğrencinin akıcı okumasını sağlamak 

için sürekli tekerlemeler verip ezberlemelerini söylüyorum...” (K2) 
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“Edebî metinler sayesinde öğrencilerin okuma alıĢkanlıkları artıyor. Tekerlemeler 

sayesinde öğrencinin okuma hızı artıyor” (K3) 

“Öğrencinin okuduğunu anlama yönünü geliĢtirmesi için daha çok edebî metinler 

kullanmaktayız.”(K7) 

“Çocukların okuma seviyelerini yükselterek geliĢtirmek.” (K13) 

“Türkçe okuma alıĢkanlığı kazandırma.” (K21) 

“Edebî metinler okumayı geliĢtirerek akıcı okumayı sağlamaktadır.” (K25) 

“Edebî metinlerden olan tekerleme hızlı okuma için önemlidir.” (K26) 

“Öncelikle öğrencide okuma ve yazma alıĢkanlığı kazandırdığı için edebî metinleri 

kullanıyorum.” (K29) 

“Öğrencilerde okuma yazma alıĢkanlığı kazandırmak.” (K34) 

“Öğrencilerin okuma becerilerini geliĢtirmek için edebî metinlere baĢvuruyoruz. 

Örneğin okuma hızını artırdığı için edebî metinlerden tekerlemeler söyletiriz.” (K38) 

“Okuduğunu anlama ve yorumlama becerilerini geliĢtirmek.”(K50) 

4.1.3.Kelime Dağarcığını GeliĢtirmesi, Yeni Kelime ve Harf Öğretimini 

KolaylaĢtırmasına Dair Bulgular 

Dil öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerinden olan öğrencinin kelime 

dağarcığını geliĢtirmesine yönelik görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri Tablo 5‟te 

görüldüğü gibidir. Tablo 5 incelendiğinde öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebebi 

olarak kelime dağarcığını geliĢtirmesi Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin 

öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“...kelime dağarcığını geliĢtirip konuĢma becerisini artırması.” (K4) 

“Çocukların kelime haznesini geliĢtirdiği için...” (K6) 

“Öğrencinin günlük hayatta olsun, okulda ve çevresinde olsun daha çok kelime 

haznesine sahip olması için edebî metin kullanıyorum.” (K7) 

“Edebî metinlerin ekstradan öğrencinin kelime ve cümle haznelerine de faydada 

bulunacağını düĢünüyorum.” (K11) 
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“Edebî metinlerde Türkçe kelimelerin zengin oluĢu edebî metin kullanımını 

artırıyor.” (K24) 

“...Ģiiri kelime dağarcığını geliĢtirdiğinden dolayı kullanıyorum.” (K26) 

“Edebî metinler özellikle yeni kelimelerin öğretimini kolaylaĢtırmakta, öğrencilerin 

kelimeleri daha kolay görmelerini sağlamaktadır. Ayrıca eklemeli bir dil olan Türkçenin 

edebî metinlerdeki kullanımını sezmektedir. Yani kelimeler öğrencilerin dikkatini 

çeker.”(K35) 

“Ġlk aĢamada masal ve hikâyeler ile okuma becerilerini geliĢtirmeyi, kelime 

dağarcıklarını geniĢletmeyi amaçlıyoruz.” (K37) 

“Sözcük dağarcığının geliĢimini sağladığı için...” (K42) 

“Tekerleme, Ģiir, mektup, ninni gibi metinleri için bolca kullanıyoruz.”( K45) 

“...Türkçe öğretirken öncelikle Latin harflerini öğretip Türkçe okuma yazmada 

tekerleme, ninni vb. edebî metinlerin kullanılması öğrenmeyi kolaylaĢtırıyor.”(K49) 

 4.1.4.Akıcı KonuĢmayı Sağlaması, Telaffuzun Doğru Olmasını Sağlaması ve 

KonuĢma Becerisini GeliĢtirmesine Dair Bulgular 

Dil öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerinden olan akıcı konuĢmayı 

sağlaması ve konuĢma becerisini geliĢtirmesine yönelik görüĢleri ve görüĢlerin frekans 

değeri Tablo 5‟te görüldüğü gibidir. Tablo 5 incelendiğinde öğreticilerin edebî metinleri 

kullanma sebebi olarak akıcı konuĢmayı sağlaması ve konuĢma becerisini geliĢtirmesi 

Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“KonuĢma becerisini geliĢtirmek ve anlama becerisini geliĢtirerek konuĢma 

becerisini artırmak.” (K4) 

“...akıcı konuĢmayı sağlamak.”(K10) 

“...çocukların telaffuz yeteneklerini geliĢtirmek...”(K13) 

“Akıcı bir dil kullanımı sağlaması.”(K21) 

“Dilde akıcılığı sağlamak” (K33) 

“Öğrencilerin telaffuz güçlüklerini aĢma...”(K34) 

“KonuĢma alanında öğrencilerin becerilerini geliĢtirerek günlük konuĢma alanında 

katkıda bulunmaktadır.(K50) 
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4.1.5.Kültür Aktarımını Sağlamasına Dair Bulgular 

 Dil öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerinden olan kültür aktarımını 

sağlamasına yönelik görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri Tablo 5‟te görüldüğü gibidir. 

Tablo 5 incelendiğinde öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebebi olarak kültür 

aktarımını sağlaması olarak ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin öğretici görüĢleri 

Ģu Ģekildedir: 

“Edebî metinler Türk diline ve Türk kültürüne adaptasyon sürecini hızlandırmak ve 

etkileĢimde bulunmaya altyapı sağlamaktadır.”(K1) 

“Edebî metinler Türkçe olarak Türkiye‟nin tarihi yerlerini ve kültürünü tanımaya 

fırsat veriyor.”(K31) 

“Kültürümüzün gelecek nesillere doğru aktarılması için kullanıyoruz.” (K36) 

“Metin üzerinden kültür aktarımı sağlanır.”(K40) 

“...kültür aktarımında destekleyici olduğu için...”(K41) 

“Kültür aktarımı...”(K42) 

“Edebî metinler kültür aktarımını doğru bir Ģekilde yaptığı için bolca kullanıyoruz.” 

(K45) 

4.1.6.Öğretici Olmasına, Öğrenciye Zaman, Mekân ve KiĢi Kavramlarını Öğretmesine 

Dair Bulgular 

Dil öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerinden öğretici olmasına yönelik 

görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri Tablo 5‟te görüldüğü gibidir. Tablo 5 incelendiğinde 

öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebebi olarak öğretici olması Ģeklinde ifade ettikleri 

görülmektedir. Konuya iliĢkin öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Edebî metinleri kullanma sebeplerimizin en baĢında Türkçeyi daha anlaĢılır bir 

Ģekilde öğretmektir.”(K1) 

 “Bir dilin öğretiminde en önemli materyal edebî metinlerdir. Olabildiğince kısa, 

sade, anlaĢılır ve duru metinler tercih edilmelidir ki anlatımda daha anlamlı öğrenme 

meydana gelsin.”(K9) 

“Türkçeyi etkili bir Ģekilde öğretmek..”(K10) 
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“Kahramanlar, yer, zaman ve olay örgüsünü öğrencinin zihinde canlandırıp bir 

bütün oluĢturması için masal ve hikâyeye baĢvururum.”(K15) 

“Edebî metinler bir dili öğretmenin en önemli kaynaklarının baĢında gelir.”(K23) 

“...çocuklara zaman, mekân, kiĢi gibi kavramları öğretmek...”(27) 

“Edebî metinler dil öğretimini kolaylaĢtırmakta...”(K35) 

“Öğrettiğimiz bir konunun öğrenci tarafından anlaĢılabilmesi için metinlerle 

örnekliyoruz.”(K43) 

4.1.7.EleĢtirel ve Edebî BakıĢ Açısı Kazandırmasına Dair Bulgular 

Dil öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerinden eleĢtirel ve edebî bakıĢ 

açısı kazandırmasına yönelik görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri Tablo 5‟te görüldüğü 

gibidir. Tablo 5 incelendiğinde öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebebi olarak eleĢtirel 

ve edebî bakıĢ açısı kazandırması Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin 

öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“...düĢünmeye açık, eleĢtirilebilir olması sebebiyle...”(K5) 

“Edebî metinlerin eleĢtirel bakıĢ açısı kazandırması” (K19) 

“Öğrencilerin edebî yönlerinin geliĢmesini sağlamak.”(K12) 

“Öğrencilere Türkçeyi öğretirken edebî metinlerle sanatsal bakıĢ açısı 

kazandırma...”(K21) 

“Çocuklara kelimelerin anlamlarını hissettirerek ve kavratarak onların sanatsal 

anlayıĢlarını geliĢtirmek ve çocuklara edebî zevki tanıtmak için kullanıyorum.”(K27) 

4.1.8.Öğrenilenlerin PekiĢtirmesine, Kalıcı Olmasına ve Gerçek Hayata Aktarılmasını 

Sağlamasına Dair Bulgular 

Dil öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerinden öğrenilenlerin 

pekiĢtirilmesine ve gerçek hayata aktarılmasına yönelik görüĢleri ve görüĢlerin frekans 

değeri Tablo 5‟te görüldüğü gibidir. Tablo 5 incelendiğinde öğreticilerin edebî metinleri 

kullanma sebebi olarak öğrenilenlerin pekiĢtirilmesine ve gerçek hayata aktarılmasını 

sağlaması Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin öğretici görüĢleri Ģu 

Ģekildedir: 

“Türkçe öğretimini pekiĢtirmek.”(K10) 
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“Mektup, hikâye vb. türler öğrenilen kelimelerin kullanılması için önemli 

türlerdir.”(K16) 

“Serbest metin çalıĢmaları ile yeni kelime öğrenme ve gündelik hayata aktarabilme 

gibi becerileri geliĢtiriyor.”(K32) 

Edebî metinler verdiğimiz derslerin, öğrettiğimiz dil becerilerinin kalıcı olmasını 

sağlamaktadır.”(K45) 

“Dil öğretiminde öğrencinin pratik yapmasını sağlaması için...”(K46) 

“Öğrenciye verdiğimiz bilgileri edebî metinlerle pekiĢtirmek.”(K48) 

4.1.9.Öğrencinin Kendini Ġfade Etmesini Sağlamasına Dair Bulgular 

Dil öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerinden öğrencinin kendini ifade 

etmesine yönelik görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri Tablo 5‟te görüldüğü gibidir. Tablo 

5 incelendiğinde öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebebi olarak öğrencinin kendini 

ifade etmesini sağlaması Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin öğretici 

görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Çocukların kendilerini daha iyi ifade edebilmeleri için...”(K6) 

“Öğrencilerin kendilerini daha iyi ifade edebilmeleri için edebî metin 

kullanıyorum.”(K7) 

“Öğrencilerin ifade güçlerinin geliĢmesini sağlamak.”(K12) 

“Edebî metinler sayesinde çocuk iyi bir Türkçe öğrenerek kendini ifade 

edebilir.”(K14)  

“Tekerleme, mektup, Ģiir, ninni gibi metinleri öğrencinin kendini ifade etmesinde 

yardımcı olduğu...”(K45) 

4.1.10.Dil Öğretiminde Ġlgi ve Merak Uyandırmasına Dair Bulgular 

Dil öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerinden dil öğretiminde ilgi ve 

merak uyandırmasına yönelik görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri Tablo 5‟te görüldüğü 

gibidir. Tablo 5 incelendiğinde öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebebi olarak dil 

öğretiminde ilgi ve merak uyandırması Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya 

iliĢkin öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 
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“Türkçe öğretiminde metinler ilgi çekici, dikkatlerini verebilmelerini 

sağlıyor.”(K11)  

“Edebî metinlerin öğrencilerde ilgi uyandırması kullanmamıza neden olur.”(K24) 

“Bilmece merak duygusunu uyandırır.”(K26) 

“Dil öğretiminde edebî metin kullanma sebebim edebî metinlerle dilin algıyı 

harekete geçirme yönüyle...”(K28) 

“...yani edebî metinlerdeki kelimeler öğrencilerin dikkatlerini çeker ve onları 

farkında olmadan günlük hayatta da kullanırlar.”(K35) 

4.1.11.Yazma Becerisine Katkısı Olması 

Dil öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerinden yazma becerisine katkısı 

olmasına yönelik görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri Tablo 5‟te görüldüğü gibidir. Tablo 

5 incelendiğinde öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebebi olarak yazma becerisine 

katkısı olması Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin öğretici görüĢleri Ģu 

Ģekildedir: 

“Öğrencinin yazma ve yorumlama arasındaki bağlantıyı kurması için edebî metin 

kullanırım.”(K28) 

“Öğrenciye yazma alıĢkanlığı kazandırmak için...”(K34) 

“...yazma etkinliklerini daha etkin kullanmayı sağladığı için kullanıyorum.”(K46) 

“...yazma öğretildikten sonra masal, hikâye kitapları okutularak Türkçenin anlam 

bakımından daha kolay öğretilmesini sağlar.”(K49) 

4.1.12.Zihin ve Dil GeliĢimine Katkı Sağlamasına Dair Bulgular 

Dil öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerinden zihin ve dil geliĢimine 

katkı sağlamasına yönelik görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri Tablo 5‟te görüldüğü 

gibidir. Tablo 5 incelendiğinde öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebebi olarak zihin ve 

dil geliĢimine katkı sağlaması Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin öğretici 

görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“...aynı Ģekilde zihin geliĢimi için genel olarak bulmaca tarzı metinlerle etkinlikler 

yapıyoruz.”(K2) 

“Zihinsel süreç becerilerini geliĢtirme...”(K33) 
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“...dil geliĢimini desteklemesi.”(K41) 

“Edebî metinler çocuğun dilsel, biliĢsel geliĢimlerine katkıda bulunuyor.” (K47) 

4.1.13.Öğrencinin Hayal Dünyasını GeliĢtirmesine Dair Bulgular 

Dil öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerinden öğrencinin hayal dünyasını 

geliĢtirmesine yönelik görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri Tablo 5‟te görüldüğü gibidir. 

Tablo 5 incelendiğinde öğrencinin hayal dünyasını geliĢtirmesi Ģeklinde ifade ettikleri 

görülmektedir. Konuya iliĢkin öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Türkçe okuma yazma öğretiminde öğrencilerin hayal dünyasını geliĢtirerek Türkçe 

öğrenimi üzerinde önemli bir katkı sağlamaktadır.”(K30) 

“...öğrencinin hayal gücünü geliĢtirmek.”(K48) 

4.1.14.Türkçenin Zenginliğini Ortaya Çıkarmasına Dair Bulgular 

Dil öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerinden Türkçenin zenginliğini 

ortaya çıkarmasına yönelik görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri Tablo 5‟te görüldüğü 

gibidir. Tablo 5 incelendiğinde Türkçenin zenginliğini ortaya çıkarması Ģeklinde ifade 

ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Yabancı dilde edebî metin kullanma amacım olarak tekerleme, Ģiir, hikâye vb. 

türler dile alıĢtırmada önemli derecede faydalı olmaktadır. Amaç hem Türkçe öğretmek 

hem de öğretirken Türkçenin zenginliğini ortaya çıkarmaktır.”(K8) 

“Edebî metinlerin yazarlarının ve Ģairlerinin üstün becerikli bir Ģekilde Türkçeyi 

kullanabilme yetenekleri sayesinde Türkçe öğretirken Türkçeyi en doğru Ģekilde 

aktarabiliriz.”(K44) 

4.1.15.Öğrencinin Türkçeyi Etkili Bir ġekilde Kullanmasını Sağlamasına Dair 

Bulgular 

Dil öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerinden öğrencinin Türkçeyi etkili 

bir Ģekilde kullanmasını sağlamasına yönelik görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri Tablo 

5‟te görüldüğü gibidir. Tablo 5 incelendiğinde öğrencilerin Türkçeyi etkili bir Ģekilde 

kullanmasını sağlaması Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin öğretici 

görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Öğrencilerin daha güzel bir Türkçe kullanmalarını sağlamak.”(K10) 
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“...Türkçeyi daha etkili kullanmalarını sağlamak.”(K12) 

4.1.16.Edebî Metin Kullanma Sebeplerine Dair Diğer Bulgular 

Dil öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebeplerinden zaman tasarrufu sağlaması, 

öğrenciye ahenk duygusunu katması, dil ile ilgili kazanımlara katkı sağlaması, öğrencinin 

hitabetini geliĢtirmesi, öğrencinin tasvir yeteneğini geliĢtirmesi, vurgu ve tonlama becerisi 

kazandırması, öğrencinin edebî yönünü güçlendirmesi, öğrencinin soyut düĢünme 

becerisini geliĢtirmesi, dili öğretimini eğlenceli hale getirmesi, öğrencinin empati 

yeteneğinin geliĢtirmesi, öğrencinin cümleleri birbirine bağlamasına katkı sağlamasına 

yönelik görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri Tablo 5‟te görüldüğü gibidir.  

Tablo 5 incelendiğinde zaman tasarrufu sağlaması, öğrenciye ahenk duygusunu 

katması, dil ile ilgili kazanımlara katkı sağlaması, öğrencinin hitabetini geliĢtirmesi, 

öğrencinin tasvir yeteneğini geliĢtirmesi, vurgu ve tonlama becerisi kazandırması, 

öğrencinin edebî yönünü güçlendirmesi, öğrencinin soyut düĢünme becerisini geliĢtirmesi, 

dili öğretimini eğlenceli hale getirmesi, öğrencinin empati yeteneğinin geliĢtirmesi, 

öğrencinin cümleleri birbirine bağlamasına katkı sağlaması Ģeklinde ifade ettikleri 

görülmektedir. Konuya iliĢkin öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Edebî metinlerin öğretmene yardımcı olması ve zaman tasarrufu sağlaması 

sebebiyle...”(K5) 

“...edebî metin dilin zenginliğini, çağrıĢımlarını ve imgelerini ortaya çıkarır...(K16) 

“Metinle çocukların Türkçe cümleler kurmalarını, bu cümlelerin yapısını daha iyi 

kavramalarını kolaylaĢtırır. ġiir gibi edebî metinler çocukların ahenk duygusunu daha iyi 

kullanmalarını sağlar.”(K18) 

“Türkçeyi yazar ve Ģairlerden yani bu iĢe vâkıf kiĢilerden öğrenmesini sağladığı 

için.”(K21) 

“Devrik cümlelerin ve kurallı cümlelerin nasıl kurulduğunu öğrencilerin 

görebilmesi için kullanıyorum.”(K22) 

“Edebî metinlerdeki dil, üslup ve açıklık o dili öğretmede büyük kolaylık 

sağlar.”(K23) 

“...bununla beraber basit hikâye metinlerinin hem görsellik hem genel kazanımlara 

katkısı açısından kullandım.”(K29) 
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“Öğrencinin vurgu ve tonlama becerisini geliĢtirmesi, hitabetini geliĢtirmesi, tasvir 

yeteneğini geliĢtirmesi...”(K33) 

“Ders içeriğinin bilimsel temellere dayanması için, verilen bilgilerin doğruluğuna 

Ģüphe edilmemesi için, değerler eğitimini eksiksiz ve doğru biçimde aktarabilmek için 

kullanıyorum.”(K36) 

“Edebî metinlerde öncelikle Ģiir kullanımına özen gösteriyorum; çünkü akıcı ve 

okunması kolay. Ayrıca tekerleme kullanıyorum, çocuklar eğleniyor ve öğrenmesi kolay 

oluyor.”(K39) 

“Öğreteceğimiz bir konunun öğrenci tarafından anlaĢılabilmesi için metinlerle 

örnekliyoruz. Örneğin, mektup yazmanın nasıl olduğu, önemini anlatmak için yazılmıĢ 

mektup örneklerini öğrenciye göstererek somut kavram olarak desteklemeye 

çalıĢmaktayım.”(K43)  

“Çocuğun yaĢ ve geliĢim düzeylerine daha uygun olduğu için çocuk herhangi bir 

edebî metinde empati kurup kendini masal kahramanı gibi hayal eder...”(K47) 

“Edebî metinlerdeki kavramlardan faydalanarak öğrencileri soyut düĢünmeye sevk 

etmek.”(K50) 

Tablo 5‟teki veriler incelendiğinde yabancı dil olarak Türkçe öğreticilerinin edebî 

metinleri kullanma sebebi olarak en yüksek fikir birliği %36 ile edebî metinlerin temel dil 

becerilerini geliĢtirmesinde sağlanmıĢtır. Öğreticilerin %32‟lik kısmının görüĢü ise edebî 

metinleri öğrencinin okumasını geliĢtirmesi, okuma hızını artırması okuma alıĢkanlığı 

kazandırmasından dolayı kullandıklarını ifade etmiĢtir. %28‟lik kısım edebî metin kullanma 

sebebi olarak kelime dağarcığını geliĢtirmesi Ģeklinde ifade etmiĢtir. Akıcı konuĢmayı 

sağlaması ve konuĢma becerisini artırması sebebini %22‟lik öğretici grubu göstermiĢtir. 

Tablo 5‟te öğretici görüĢlerinin % 14‟ü edebî metin kullanma sebebi olarak kültür 

aktarımını sağlaması  %12‟si ise telaffuzun doğru olmasına katkı sağlaması olarak ifade 

etmiĢtir.. Okuduklarından anlam çıkarmasını sağlaması, öğretici olması, eleĢtirel ve edebî 

bakıĢ açısı kazandırması, öğrenilenlerin gerçek hayata aktarılmasını ve pekiĢtirilmesini 

sağlaması ve öğrencinin kendini ifade etmesini sağlaması diyen öğretici görüĢleri %10‟dur. 

GörüĢlerin % 8‟ini yeni kelime ve harf öğretimini kolaylaĢtırması, dil öğretiminde ilgi ve 

merak uyandırması, yazma becerilerine katkı sağlaması, zihin ve dil geliĢimine katkı 

sağlaması oluĢturmaktadır. %6‟yı ise dil kurallarının kalıcı olmasını sağlaması; öğrencilere 

zaman, mekân, kiĢi kavramanı öğretmesi olarak görüĢ belirten öğreticiler oluĢturmaktadır. 

Öğretici görüĢlerinin %4‟ünü öğrencilerin hayal dünyasını geliĢtirmesi Türkçenin 

zenginliğini ortaya çıkarması, öğrencinin Türkçeyi etkili kullanmasını sağlaması olarak 

görüĢ bildirmiĢtir. 
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 Zaman tasarrufu sağlaması, öğrenciye ahenk duygusunu katması, dil ile ilgili 

kazanımlara katkı sağlaması, öğrencinin hitabetini geliĢtirmesi, öğrencinin tasvir yeteneğini 

geliĢtirmesi, vurgu ve tonlama becerisi kazandırması, öğrencinin edebî yönünü 

güçlendirmesi, öğrencinin soyut düĢünme becerisini geliĢtirmesi, dili öğretimini eğlenceli 

hale getirmesi, öğrencinin empati yeteneğinin geliĢtirmesi, öğrencinin cümleleri birbirine 

bağlamasına katkı sağlaması görüĢü ise %2‟lik kısmı oluĢturmaktadır. 

Birinci probleme dair genel tablo incelendiğinde öğreticilerin edebî metin kullanma 

sebeplerinden:59 görüĢ temel dil becerileri ile alakalıdır. Bu durum yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiminde temel dil becerileri açısından edebî metin kullanmanın öğreticiler 

tarafından benimsendiğini ortaya koyan bir veridir. 

 Kelime ve kelime öğretimi ile ilgili 24 görüĢ olması edebî metinlerin kelime 

öğretimindeki önemli bir yere sahip olduğunun öğreticiler tarafından benimsendiğini 

göstermektedir. 

 Edebî metinlerin öğrenciye farklı beceriler (empati, tasvir, ahenk vb.) 

kazandırdığına dair 15 görüĢün olması dil öğretim sürecinde edebî metinlere olan ihtiyacı 

ortaya koyması açısından önemli bir veridir. 

  Edebî metinlerin öğretici yönü ile ilgili 13 görüĢün bulunması da dil öğretimi 

açısından edebî metinlere ihtiyaç olduğunu öğreticilerin benimsediğini göstermektedir. Bu 

verilerin yanı sıra tablo 5‟te edebî metin kullanma sebebine iliĢkin öğretici olması 

noktasında edebî metinlerden faydalanılması gerektiğine dair frekans değeri az da olsa 

birçok görüĢ bulunmaktadır.  

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanma sebepleri nelerdir 

sorusuna öğreticilerin verdiği cevaplardan elde edilen bütün veriler edebî metinlerin 

yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde ne denli önemli bir yere sahip olduğu hem frekans 

değerleri hem de öğretici görüĢlerinden yapılan alıntılardan anlaĢılmaktadır. 

4.2.ĠKĠNCĠ PROBLEME DAĠR BULGU VE YORUMLAR 

AraĢtırmadaki “Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanmanın ne 

gibi yaraları vardır?” Ģeklindeki ikinci probleme dair bulgular aĢağıdaki gibidir. 

Tablo 7:Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Edebî Metin Kullanmanın Yararlarına 

Yönelik Öğretici GörüĢleri 
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Edebî Metin Kullanmanın 

Yararları 

                      

                       f 

       

                     % 

Okuma hızını artırır, 

okuma alıĢkanlığı 

kazandırır, öğrencinin 

okuduğunu anlamasını ve 

yorumlamasını sağlar. 

26 
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Sözcük dağarcığını 

geliĢtirir. Sözcük ve 

Kavram Öğretimini 

Sağlar. 

20 40 

Dil öğretimini 

kolaylaĢtırır. 

12 

 

 

 

24 

Öğrencinin akıcı 

konuĢmasını ve 

Kelimelerin Doğru 

Telaffuz Edilmesini sağlar. 

18 36 

Kültür aktarımı sağlar. 8 16 

Dil geliĢimine katkı sağlar. 7 14 

Hayal gücünü geliĢtirir. 7 14 

Öğrenilen dil kurallarının 

kalıcı olmasını sağlar. 

7 14 

Öğrenilen dilin aktif 

olarak kullanılmasını 

sağlar 

 

6 12 

Zihin becerilerini geliĢtirir. 

 

5 10 

Dil bilgisi öğretimini 

kolaylaĢtırır/sağlar. 

5 10 

Dil becerilerini geliĢtirir. 

 

5 10 

Dinleme becerisi 

kazandırır. 

4 8 

Ġlgi ve dikkat çekiciliği 

artırır. 

4 8 

Öğrenciye empati, tasvir, 

farklı bakıĢ açısı, hitabet 

gibi beceriler kazandırır. 

4 8 

Öğrenciye dil zevki/edebî 

zevk kazandırır. 

3 6 
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Öğrenmeyi hızlandırır. 3 

 

6 

Somut materyal olarak 

kullanılır. 

3 6 

Öğrencinin kendinin ifade 

etmesini sağlar. 

2 4 

Yazma alıĢkanlığı 

kazandırır. 

2 4 

Türkçenin etkili 

kullanılmasını sağlar. 

2 4 

Yaratıcı düĢünme becerisi 

kazandırır. 

2 4 

Dil öğretimini eğlenceli 

hale getirir. 

1 2 

Neden-sonuç iliĢkisi 

kurmayı öğretir. 

1 2 

Öğrencinin arkadaĢ 

edinmesini sağlar. 

1 2 

Öğrencinin Türkçenin 

zenginliklerinin farkına 

varmasını sağlar. 

1 2 

 

Tablo 6 incelendiğinde „Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin 

kullanmanın ne gibi yararları vardır?‟ sorusuna 50 Türkçe öğreticisinden 14‟ü sözcük 

dağarcığını geliĢtirir, 13‟ü okuma hızını artırır, 12‟si dil öğretimini kolaylaĢtırır, 11‟i 

öğrencinin akıcı konuĢmasını sağlar demiĢtir. 

Ayrıca öğrencilerin okuduğunu anlamasını ve yorumlamasını sağlar, kültür 

aktarımını sağlar Ģeklinde görüĢ bildiren sekizer; dil geliĢimine katkı sağlar, hayal gücünü 

geliĢtirir, öğrenilen dilin ve dil kurallarının kalıcı olmasını sağlar, kelimelerin doğru 

telaffuz edilmesini sağlar Ģeklinde görüĢ bildiren yediĢer öğretici bulunmaktadır. Altı 

öğretici öğrenilen dilin aktif olarak kullanılmasını sağlar Ģeklinde görüĢ bildirmiĢtir. Bunun 

yanında zihin becerilerini geliĢtirir, dilbilgisi öğretimini kolaylaĢtırır/sağlar, dil becerilerini 

geliĢtirir, okuma alıĢkanlığı kazandırır Ģeklinde görüĢ bildiren beĢer; dinleme becerisi 

kazandırır, ilgi ve dikkat çekiciliği artırır Ģeklinde görüĢ bildiren dörder; öğrenmeyi 

hızlandırır, kelime öğrenmeyi sağlar, kavram öğrenimini sağlar, dil kurallarını 

somutlaĢtırır, yorum gücünü artırır Ģeklinde görüĢ bildiren üçer; öğrencinin kendini ifade 
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etmesini sağlar, Türkçenin etkili kullanılmasını sağlar, öğrencinin neden sonuç iliĢkisi 

kurmasını sağlar, yaratıcı düĢünme becerisi kazandırır, dil öğretimini eğlenceli hale getirir, 

öğrenciye dil zevki/edebî zevk kazandırır Ģeklinde görüĢ bildiren ikiĢer öğretici 

bulunmaktadır. 

Türkçe öğreticilerinden birer kiĢi  öğrencinin empati yapmasını sağlar, farklı bakıĢ 

açıları kazandırır, hitabeti geliĢtirir, tasvir yeteneğinin artırır, öğrencinin arkadaĢ edinmesini 

sağlar, öğrencilerin Türkçenin zenginliklerinin farkına varmasını sağlar Ģeklinde görüĢ 

belirmiĢtir. 

Yukarıdaki tabloda öğreticilerin edebî metinleri kullanmanın ne gibi faydaları vardır 

sorusuna iliĢkin verdiği cevapların frekans ve yüzdelik dağılımları verilmiĢtir. Bununla 

birlikte yabancı dil olarak Türkçe öğreticilerinin edebî metinleri kullanmanın yararlarına 

iliĢkin görüĢleri ayrıntılı bir Ģekilde baĢlıklar altında incelenecek, öğreticilerin 

cevaplarından doğrudan alıntılar yapılacak ve bu alıntılar yorumlanarak öğreticilerin edebî 

metinleri kullanmanın yararlarına dair verdiği cevaplar ayrıntılı bir Ģekilde irdelenmiĢ 

olacaktır. 

4.2.1.Okuma Hızını Artırır, Okuma AlıĢkanlığı Kazandırır, Öğrencinin Okuduğunu 

Anlamasını ve Yorumlamasını Sağlar GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak okuma hızını artırır, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri tablo 

6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin edebî metinleri 

kullanmanın yararı olarak okuma hızını artırır, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. 

Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“...masal, roman, hikâye gibi metinlerde hızlı okuma ve kavramayı sağlar...”(K2) 

“Öğrencinin okumasını hızlandırır.”(K4) 

“Edebî metinlerle öğrenci okuduğunu daha iyi anlar, okuduklarından bir sebep-

sonuç çıkarımı yapmasını sağlar.”(K13) 
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“A1, A2 düzeyinde tekerleme öğretimiyle öğrencilerin hızlı okuması 

sağlanabilir...”(K15) 

“...edebî metinler hızlı okumada, okuma yarıĢmalarında etkili oluyor.”(K20) 

“Edebî metinler Türkçe öğretiminde hızlı okuma alıĢkanlığı kazandırır.”(K21) 

“...okuma alıĢkanlığı kazandırmak...”(K25) 

“Okumayı hızlandırır.”(K26) 

“Anlamlı öğrenme sağlar, yorum yapma gücünü geliĢtirir.”(K34) 

“Edebî metinler çocuklara okuduğunu anlamlandırma fırsatı sunar. Çocukların 

okuma hızını geliĢtirir.”(K38) 

“Okuma hızını geliĢtirir.”(K40) 

“...hızlı okumayı sağlar.”(K45) 

“Okuduğunu anlama ve yorumlama...”(K50) 

4.2.2.Sözcük Dağarcığını GeliĢtirir, Sözcük ve Kavram Öğretimi Sağlar GörüĢüne 

Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak sözcük dağarcığını geliĢtirir, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans 

değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin edebî 

metinleri kullanmanın yararı olarak sözcük dağarcığını geliĢtirir, Ģeklinde ifade ettikleri 

görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Kelime dağarcığını geliĢtirir.”(K4) 

“...Hem dil hem zihin hem de kelime haznesinin geliĢimi için yararı vardır.”(K6) 

“Kelime haznelerine katkı sağlar.”(K11) 

“...öğrenciler edebî metinlerle Türkçedeki anlamını bilmediği kelimeleri 

öğrenirlerse öğrencinin kelime haznesi daha fazla geliĢir.”(K13) 
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“...Türkçe eğitiminde kelime haznesi çok önemli olduğu için edebî metinlerde 

kullanılan dil öğrencinin kelime haznesini geliĢtirmek amacıyla kullanılabilir.”(K23) 

“...kelime haznesini geliĢtirir...”(K25) 

“Kavram öğretiminde çok yararlı.”(K26) 

“...çocukların kelime haznesini geliĢtirir.”(K27) 

“Yeni kelimenin öğretimi...”(K35) 

“Öğrencinin kelime haznesini geliĢtirir.”(K40) 

“Dil öğretimine kelime dağarcığını artırmada yardımcı olur.”(K45) 

“Anlamı bilinmeyen kelimelerin anlamlarını tahmin edip öğrenmelerine imkan 

sağlamakta.”(K50) 

4.2.3.Dil Öğretimini KolaylaĢtırır GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak dil öğretimini kolaylaĢtırır ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri 

tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin edebî metinleri 

kullanmanın yararı olarak dil öğretimini kolaylaĢtırır, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. 

Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Edebî metinler bir dilin öğrenilmesini kolaylaĢtıran, dil alıĢkanlığı ve dil zevki 

kazandırarak kolaylık sağlar.”(K8) 

“Edebî metinler sayesinde öğrenciler Türkçeyi daha etkili ve kolay bir Ģekilde 

öğrenir.”(K14) 

“Edebî metin kullanımı günlük dil dıĢında dil öğrenimi için fayda sağlar.”(K16) 

“Daha düzgün, daha doğru, daha anlaĢılabilir bir Türkçe öğretimi için edebî 

metinleri kullanmalıyız.”(K17) 

“...Türkçede geçen dil kurallarının öğretiminde kolaylık sağlar.”(K22) 

“...edebî metinler sık tekrar yöntemi ile dili öğrenmeyi kolaylaĢtırır.”(K35) 

“Edebî metinlerin kullanımı öğrenmeyi kolaylaĢtırır.”(K49) 



57 
 

4.2.4.Öğrencinin Akıcı KonuĢmasını, Kelimelerin Doğru Telaffuz Edilmesini Sağlar 

GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak öğrencinin akıcı konuĢmasını sağlar, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin 

frekans değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin 

edebî metinleri kullanmanın yararı olarak öğrencinin akıcı konuĢmasını sağlar, Ģeklinde 

ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Edebî metinlerde her türlü duruma uygun aforizmalar mevcuttur. Çocuk edebî 

metinler sayesinde dili daha akıcı ve daha anlamlı kullanır.”(K9) 

“Türkçe öğretiminde edebî metinler öğrencilerin akıcı Ģekilde konuĢmalarına katkı 

sağlar.”(K18) 

“Öğrencinin telaffuz yeteneğini güçlendirir.”(K21) 

“Edebî metinler Türkçe öğretiminde ifadeyi güzelleĢtirmesinde kullanıĢlı 

materyaller oluyor.”(K28) 

“Fıkra, bilmece, tekerleme, ninni gibi edebî metinler sayesinde dilin konuĢma 

becerilerini geliĢtirir.”(K32) 

“...çocuğun konuĢma hızını artırmak için ve konuĢma kazanımı için tekerleme 

örnekleri yazıyorum, önce yavaĢ yavaĢ sonra seri bir Ģekilde okuyorum. Bunu 

öğrencilerimin de yapmasını istiyorum. Hem sesleri daha rahat çıkarıyorlar hem de 

konuĢmada hız kazanıyorlar.”(43) 

“Akıcı konuĢma olanağı sağlar.”(K47) 

“Öğrencilerin konuĢma ve telaffuz becerilerine katkısı olmaktadır.”(K50) 

4.2.5.Kültür Aktarımı Sağlar GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak kültür aktarımı sağlar, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri 

tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin edebî metinleri 
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kullanmanın yararı olarak kültür aktarımı sağlar, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. 

Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“...kültürlenmeyi artırır.”(K36) 

“Edebiyat bir toplumun aynı zamanda kültürünü de yansıtır. Bu bir entegrasyon 

projesi olduğu için kültür aktarımında önemli rol oynamaktadır.”(K37) 

“...öğrenciye kültür aktarımı sağlar...”(K40) 

“Kültür aktarımı sağlar.”(K42) 

“Edebî metinler bir dilin folklorik, kültürel, ulusal yönlerini barındıran ürünlerdir. 

Aynı zamanda bu metinlerin kullanılması bu özelliklerin de aktarılmasına yardımcı 

olur.”(K44) 

“...kültürlenmeyi artırır...”(K45) 

 

 4.2.6.Dil GeliĢimine Katkı Sağlar GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak dil geliĢimine katkı sağlar, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans 

değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin edebî 

metinleri kullanmanın yararı olarak dil geliĢimine katkı sağlar, Ģeklinde ifade ettikleri 

görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir 

“...hem dil hem zihin hem de kelime haznesi geliĢimi için yararı vardır.”(K6) 

“Dil geliĢimi yeterince olur.”(K10) 

“Çocukların dil özellikleri geliĢir.”(K12) 

“Öğrencinin dil geliĢimine katkı sağladığı için kullanıyorum.”(K31) 

“Fıkra, bilmece, tekerleme, ninni gibi edebî metinler sayesinde dil konuĢma 

becerilerini geliĢtirme...”(K32) 

“”Öğrencinin dil geliĢimini destekler.”(K41) 

“Öğrencinin dil geliĢimine katkı sağlar.(K48) 
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4.2.7.Hayal Gücünü GeliĢtirir GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak hayal gücünü geliĢtirir, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri 

tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin edebî metinleri 

kullanmanın yararı olarak hayal gücünü geliĢtirir, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. 

Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Çocukların okudukları edebî metinlerde geçen kelimelerle hayal dünyası 

geliĢir.”(K4) 

“Öğrencilerin hayal dünyalarını geniĢletir.”(K11) 

“Hayal dünyası geliĢen çocuklar bunu konuĢarak anlatır.”(K26) 

“Çocukların hayal dünyasını geliĢtirir.”(K30) 

“...kullanılan metin üzerinden düĢünce gücü geliĢir.”(K40) 

“...hayal dünyası geliĢir...”(K47)  

“Edebî metinlerin kullanılması öğrenmeyi kolaylaĢtırır. Çünkü tekerleme, fabl, 

masal türleriyle çocuğun hayal dünyasına girmiĢ olunur.”(K49) 

4.2.9. Öğrenilen Dil Kurallarının Kalıcı Olmasını Sağlar GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak öğrenilen dil kurallarının kalıcı olmasını sağlar, ifadesine dair görüĢleri ve 

görüĢlerin frekans değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe 

öğreticilerinin edebî metinleri kullanmanın yararı olarak öğrenilen dil kurallarının kalıcı 

olmasını sağlar, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici 

görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

 “Çocuklarda kalıcı öğrenme sağlanıyor.”(K3) 

“Kalıcı öğrenme sağlanır.”(K10) 

“Edebî metinler Türkçenin anlaĢılmasına katkı sağlar ve öğrenilenleri daha kalıcı 

hale getirir.”(K18) 
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“Kalıcılık sağlar.”(K26) 

“Bilginin kalıcılığını sağlar.”(K36) 

4.2.10.Öğrenilen Dilin Aktif Olarak Kullanılmasını Sağlar GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak öğrenilen dilin aktif olarak kullanılmasını sağlar, ifadesine dair görüĢleri ve 

görüĢlerin frekans değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe 

öğreticilerinin edebî metinleri kullanmanın yararı olarak öğrenilen dilin aktif olarak 

kullanılmasını sağlar, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici 

görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“...çocuk edebî metinler sayesinde dili daha akıcı ve anlamlı kullanır.”(K9) 

“Edebî metinler sayesinde dilin pekiĢtirilmesi yeterince olur.”(K10) 

 “...iletiĢim dilinin varlığı edebî metinle yoğunlaĢır.”(K16) 

“...edebî metinler becerilerin pekiĢmesi açısından kullanıĢlı materyaller 

oluyor.”(K28) 

 “Dili kullanmada öğrenciyi aktifleĢtirir.”(K42) 

4.2.11.Zihin Becerisini GeliĢtirir GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak zihin becerisini geliĢtirir, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri 

tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin edebî metinleri 

kullanmanın yararı olarak zihin becerisini geliĢtirir, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. 

Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

 “...tekerleme, bulmaca, fıkra ise zihinsel geliĢim ve öğrenmeyi güdüleme açısından 

önemlidir.”(K2) 

 “...edebî metinlerin hem dil hem zihin hem de kelime haznesinin geliĢimi için yararı 

vardır.”(K6)  
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 “Zihinsel beceriler geliĢir.”(K33) 

 “...kullanılan metin üzerinden öğrencinin düĢünce gücü geliĢir.”(K40) 

 “Zihin egzersizi sağlar.”(K47) 

4.2.12.Dilbilgisi Öğretimini KolaylaĢtırır/Sağlar GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak dilbilgisi öğretimini kolaylaĢtırır/sağlar, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin 

frekans değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin 

edebî metinleri kullanmanın yararı olarak dilbilgisi öğretimini kolaylaĢtırır/sağlar, Ģeklinde 

ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Düz ya da devrik cümlelerin nasıl kurulduğunu öğrenir. Türkçede geçen dil 

kurallarının öğretiminde kolaylık sağlar.”(K22) 

“Öğrencilerin öğrendiği kelimelerden cümleler oluĢturabilmesi için edebî metinler 

kullanılabilir.”(K23) 

 “Dilin yapısını kavratmak.”(K25) 

 “Metnin okunduğu gibi yazıldığını ve konuĢulduğunu fark etme...”(K35) 

4.2.13.Dil Becerilerini GeliĢtirir GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak dil becerilerini geliĢtirir, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri 

tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin edebî metinleri 

kullanmanın yararı olarak dil becerilerini geliĢtirir, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. 

Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“...konuĢma, yazma, okuma becerilerini geliĢtirir.”(K5) 

“...edebî metinlerin hem dil hem zihin hem de kelime haznesinin geliĢimi için yararı 

vardır.”(K6)  
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“Çocukların dil özellikleri geliĢir.”(K12) 

“Öğretiminde edebî metinler ve özellikle ilk okuma yazma öğretiminde edebî 

metinler(daha çok tekerleme, bilmece basit Ģiir, ve hikaye metinleri) öğrencinin dile 

yatkınlığını geliĢtirir.(K29) 

“Dil becerileri geliĢir.”(K33) 

“Öğrenciler daha düzgün okuma, konuĢma, yazmayı öğreniyorlar. Öğrencilerin 

düzgün konuĢmayı öğrenmesi için çok faydalı.”(K46) 

4.2.14.Dinleme Becerisi Kazandırır GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak dinleme becerisi kazandırır, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans 

değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin edebî 

metinleri kullanmanın yararı olarak dinleme becerisi kazandırır, Ģeklinde ifade ettikleri 

görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“KarĢılıklı söylenen tekerlemelerde karĢısındakini dinleme ve bu sayede dinleme 

becerisi geliĢtirme...”(K15) 

“Dinleme becerisi kazandırma.”(K19) 

“Edebî metinler dinleme çalıĢmalarında etkili oluyor.”(20) 

“Çocuklarda dinleme becerisi geliĢtirir.”(K38) 

“Öğrencilerin dil geliĢimine katkı sağlamakla birlikte dinleme becerisini de 

geliĢtirir.”(K48) 

4.2.15.Ġlgi ve Dikkat Çekiciliği Artırır GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak ilgi ve dikkat çekiciliği artırır, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans 

değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin edebî 

metinleri kullanmanın yararı olarak ilgi ve dikkat çekiciliği artırır, Ģeklinde ifade ettikleri 

görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 
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“ilgi çekicidir.”(K11) 

“Öğrencilerin ilgisini çeker.”(K26) 

“Derse ilgiyi artırır.”(K36) 

“Öğretime ilgiyi artırır.”(K45) 

4.2.16.Öğrenciye Dil Zevki/Edebî Zevk Kazandırır GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak öğrenciye dil zevki/edebî zevk kazandırır, ifadesine dair görüĢleri ve 

görüĢlerin frekans değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe 

öğreticilerinin edebî metinleri kullanmanın yararı olarak öğrenciye dil zevki/edebî zevk 

kazandırır, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu 

Ģekildedir: 

“Edebî metinler bir dilin öğrenilmesini kolaylaĢtıran, dil alıĢkanlığı ve dil zevki 

kazandıran bir kolaylık sağlar.”(K8) 

“Edebî yönleri geliĢir.”(K12) 

“Çocuklarda estetik zevk anlayıĢını geliĢtirir.”(K27) 

4.2.17.Öğrenmeyi Hızlandırır GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak okuma alıĢkanlığı kazandırır, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans 

değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin edebî 

metinleri kullanmanın yararı olarak okuma alıĢkanlığı kazandırır, Ģeklinde ifade ettikleri 

görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Öğrencilerin öğrenmesini hızlandırır.”(K7) 

“Öğrenme daha hızlı gerçekleĢir.”(K10) 
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4.2.18.Somut Materyal Olarak Kullanılır GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak somut materyal olarak kullanılır, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans 

değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin edebî 

metinleri kullanmanın yararı olarak somut materyal olarak kullanılır, Ģeklinde ifade ettikleri 

görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Becerilerin pekiĢmesini, rasyonel düĢünceyi hareketlendirmesini, ifadeyi 

güzelleĢtirmesini, bir arada birçok becerinin harmanlanmasını gördükçe edebî metinler 

Türkçe öğretiminde kullanıĢlı materyaller oluyor.”(K28) 

“Yazdığım metnin ne olduğunu çocuk unutmuyor. ġiirse Ģiir, masalsa masal ve 

içeriğini öğrenince çocuğa masal deyince masal anlamakta Ģiir dediğim zaman ise Ģiiri 

bilmekte.”(K39) 

“Biz daha çok örnekleme-somutlama yapmak için edebî metinleri kullanıyoruz. 

Örneğin çocuğun konuĢmasını artırmak için hızlanması ve konuĢma kazanımı için 

tekerleme örnekleri yazıyorum.”(K43) 

4.2.19.Öğrencinin Kendini Ġfade Etmesini Sağlar GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak öğrencinin kendini ifade etmesini sağlar, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin 

frekans değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin 

edebî metinleri kullanmanın yararı olarak öğrencinin kendini ifade etmesini sağlar, Ģeklinde 

ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Ġnsanların mağduriyet süreçlerinde yaĢadıklarını daha rahatça ifade etmelerini 

sağlamak.”(K1) 

“Edebî metinler sayesinde çocuklar Türkçeyi daha iyi öğrenir ve kendini iyi bir 

Ģekilde ifade eder.”(K14) 
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4.2.20.Yazma AlıĢkanlığı Kazandırır GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak yazma alıĢkanlığı kazandırır, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans 

değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin edebî 

metinleri kullanmanın yararı olarak yazma alıĢkanlığı kazandırır, Ģeklinde ifade ettikleri 

görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Okuma-yazma üzerinde olumlu sonuç doğurur.”(K30) 

“Okuma-yazma alıĢkanlığı kazanma.”(K34) 

4.2.21.Türkçenin Etkili Kullanılmasını Sağlar GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak Türkçenin etkili kullanılmasını sağlar, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin 

frekans değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin 

edebî metinleri kullanmanın yararı olarak Türkçenin etkili kullanılmasını sağlar, Ģeklinde 

ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Türkçeyi daha etkili kullanır.”(K12) 

“Daha düzgün, daha doğru, daha anlaĢılır, bir Türkçe öğretimi için edebî metinleri 

kullanmalıyız.”(K17) 

4.2.22.Yaratıcı DüĢünce Becerisi Kazandırır GörüĢüne Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın 

yararı olarak yaratıcı düĢünce becerisi kazandırır, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin 

frekans değeri tablo 6‟da görüldüğü gibidir. Tablo 6 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin 

edebî metinleri kullanmanın yararı olarak yaratıcı düĢünce becerisi kazandırır, Ģeklinde 

ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Öğrencilerin yaratıcı düĢünmesini sağlar.”(K7) 

“Yaratıcılık ve üreticiliği geliĢtirir.”(K21) 
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4.2.23.Edebî Metinleri Kullanmanın Yararlarına Dair Diğer Bulgular 

Dil öğreticilerinin edebî metinleri kullanmanın yararlarından dil öğretimini 

eğlenceli hale getirir, neden-sonuç iliĢkisi kurmayı öğretir, öğrencinin empati yapmasını 

sağlar, farklı bakıĢ açıları kazandırır, hitabeti geliĢtirir, tasvir yeteneğinin artırır, öğrencinin 

arkadaĢ edinmesini sağlar, öğrencinin Türkçenin zenginliklerinin farkına varmasını sağlar 

Ģeklindeki görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri Tablo 6‟da görüldüğü gibidir.  

Tablo 6 incelendiğinde yararlarından dil öğretimini eğlenceli hale getirir, neden-

sonuç iliĢkisi kurmayı öğretir, öğrencinin empati yapmasını sağlar, farklı bakıĢ açıları 

kazandırır, hitabeti geliĢtirir, tasvir yeteneğinin artırır, öğrencinin arkadaĢ edinmesini 

sağlar, öğrencinin Türkçenin zenginliklerinin farkına varmasını sağlar Ģeklinde ifade 

ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“ĠletiĢimi kolaylaĢtırarak...”(K1) 

“Öğrenmenin daha zevkli bir Ģekilde olmasını sağlar. Tekerleme, bulmaca, fıkra ise 

zihinsel geliĢim ve öğretirken güldürme amaçlı olmasıdır.”(K2) 

“Dilin zenginliklerini fark etme.”(K5) 

“Metinlerdeki neden-sonuç iliĢkilerini anlar.”(K7) 

“...öğretirken zevk alınabilecek bir hal kazandırır.”(K8) 

“...Öğrencinin metinler arasında bir iliĢki çıkarmasını sağlar.”(K13) 

“ĠletiĢim dilinin varlığı edebî metinle yoğunlaĢır.”(16) 

“Edebî metinler Türkçenin anlaĢılmasına katkı sağlar...”(K18) 

“ArkadaĢ edinme.”(K19) 

“Edebî metinlere katkı sunabilecek kiĢi sayısında artıĢ.”(21) 

“Edebî metin arasındaki farklılığı göstermek...”(K25) 
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“Hitabet geliĢir, tasvir yeteneği geliĢir.”(K33) 

“Anlamlı öğrenme sağlama...”(K34) 

“Görsel olarak hafızada daha kalıcı olmasını sağlamaktadır.”(K35) 

“Bilgiyi kolay sorgulamasına imkan sağlar.”(K36) 

“Kahramanın gözünden dünyaya bakar.”(K47) 

“...çocuk bu türlerle öğrenmesini daha anlamlı hale getirir.”(K49) 

Tablo 6 incelendiğinde edebî metin kullanmanın yararlarından edebî metinlerin 

sözcük dağarcığını geliĢtirdiğine dair görüĢ %28 iken okuma hızını artırır ifadesi %26‟dır. 

GörüĢlerden %24‟ü dil öğretimini kolaylaĢtırması, %22 ise öğrencinin akıcı konuĢmasını 

sağlar ifadesidir. 

Öğrencinin okuduğunu anlamasını ve yorumlamasını sağlar, kültür aktarımı sağlar 

görüĢü %16 olurken, dil geliĢimine katkı sağlar, hayal gücünü geliĢtirir, öğrenilen dilin ve 

dil kurallarının kalıcı olmasını sağlar, kelimelerin doğru telaffuz edilmelerini sağlar, 

Ģeklindeki görüĢlerin oranı %14‟tür. GörüĢlerin %12‟sini öğrenilen dilin aktif olarak 

kullanılmasını sağlar, kelime ve kavram öğrenilmesini sağlar görüĢleri oluĢtururken; %10‟u 

zihin becerilerini geliĢtirir, dilbilgisi öğretimini kolaylaĢtırır/sağlar, dil becerilerini 

geliĢtirir, okuma alıĢkanlığı kazandırır, ifadeleri oluĢturmaktadır. 

Dinleme becerisi kazandırır, ilgi ve dikkat çekiciliği artırır, görüĢleri %8; öğrenciye 

dil zevki/edebî zevk kazandırır, öğrenmeyi hızlandırır, somut materyal olarak kullanılır, 

görüĢleri %6; öğrencinin kendini ifade etmesini sağlar, yazma alıĢkanlığı kazandırır, 

Türkçenin etkili kullanılmasını sağlar, yaratıcı düĢünme becerisi kazandırır görüĢleri ise 

%4‟tür.  

Öğretici görüĢlerinden %2‟si ise dil öğretimi eğlenceli hale getirir, neden-sonuç 

iliĢkisi kurmayı öğretir, öğrencinin empati yapmasını sağlar, farklı bakıĢ açıları kazandırır, 

hitabeti geliĢtirir, tasvir yeteneğini artırır, öğrencinin arkadaĢ edinmesini sağlar, öğrencinin 

Türkçenin zenginliklerinin farkına varmasını sağlar, Ģeklindedir. 
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Tablo 6 genel olarak incelendiğinde yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî 

metinleri kullanmanın yararlarına dair öğretici görüĢlerinden 49‟u temel dil becerilerine 

katkı sağlaması ile alakalıdır. Bu veri edebî metinlerin yararı olarak temel dil becerilerine 

katkı sağlamasının öğreticiler tarafından benimsendiğini göstermesi açısından önemli bir 

yere sahiptir. 

Öğretici görüĢlerinden 26‟sının öğretimi hızlandırması, kolaylaĢtırması yani 

öğretim aĢamasında edebî metinlerin öğreticilik açısından yarar sağladığına dairdir. Bu 

verilerin yanı sıra tablo 6‟da edebî metin kullanmanın yararlarına iliĢkin öğretici olması 

noktasında edebî metinlerden faydalanılması gerektiğine dair frekans değeri az da olsa 

birçok görüĢ bulunmaktadır.  Bu veri yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metin 

kullanmanın öğreticilik noktasında fayda sağladığını göstermesi açısından önemli bir 

veridir. 

Edebî metinlerin öğrencilere farklı beceriler (tasvir, empati, zihinsel, hayal gücü 

vb.) kazandırdığına dair 25 öğretici görüĢü olması edebî metin kullanmanın yararlarından 

öğrencilere bazı beceriler kazandırdığının öğreticiler tarafından benimsendiğini 

göstermektedir. 

Dil geliĢimi ve dilin kullanılması ile ilgili 23 öğretici görüĢü olması Türkçeyi 

öğretirken edebî metin kullanmanın öğrencilere dil ve dil geliĢimi açısından yararı 

olduğunu öğreticilerin benimsediğini gösteren verilerdir. 

Kelime öğretimi ve kelime dağarcığı ile alakalı 20 öğretici görüĢü olması da 

yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanmanın kelime öğretimi açısından 

faydalı olduğunun öğreticiler tarafından benimsendiğini göstermektedir. 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın ne gibi yararları 

vardır sorusuna öğreticilerin verdiği cevaplardan elde edilen bütün veriler edebî metinlerin 

yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde ne denli önemli bir yere sahip olduğu hem frekans 

değerleri hem de öğretici görüĢlerinden yapılan alıntılardan anlaĢılmaktadır. 
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4.3.ÜÇÜNCÜ PROBLEME DAĠR BULGU VE YORUMLAR 

AraĢtırmadaki “Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinleri dil 

özellikleri nasıl olmalıdır?” Ģeklindeki birinci probleme dair bulgular aĢağıdaki gibidir. 

Tablo 8:Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Kullanılan Edebî Metinlerin Dil 

Özelliklerine Yönelik Öğretici GörüĢleri 

Kullanılan Edebî 

Metinlerin Dil Özellikleri 

 

f 

 

% 

Sade, açık ve anlaĢılır 

olmalı 

 

39 

 

78 

Öğrencinin seviyesine 

uygun olmalı 

 

22 

 

44 

Somut ifadeler içermeli ve 

görsel öğelere yer vermeli 

 

16 

 

32 

Akıcı olmalı  

10 

 

20 

Kısa metinler, kelimeler ve 

cümleler olmalı, kolaydan 

zora ve basitten karmaĢığa 

ilkesine uygun olmalı 

 

10 

 

20 

Yabancı ve bilinmeyen 

kelime sayısı az olmalı 

 

8 

 

16 

Özgün, özenli, özlü, yoğun, 

eğlenceli ve öğretici olmalı 

 

6 

 

12 

Günlük hayatta 

kullanılabilir olmalı 

 

5 

 

10 

Ġlgi çekici olmalı  

4 

 

8 

Kültür aktarımına katkı 

sağlamalı 

 

2 

 

4 

 

Telaffuzu geliĢtirmeli 

 

2 

 

4 

Türkçenin edebî özelliğini 

yansıtmalı 

 

1 

 

2 

Ġletisi olmalı  

1 

 

2 

Yazı büyüklüğü yaĢa göre 

olmalı 

 

1 

 

2 

Öğretimi kolaylaĢtırmalı 

 

 

1 

 

2 
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Öğrencinin hayal gücüne 

hitap etmeli 

 

1 

 

 

2 

Ahenk unsurları içermeli 1  

2 

Kazanımlara uygun olmalı 1  

2 

Argo kelimeler içermemeli 1  

2 

Ortak kelimelerin karĢılığı 

olmalı 

1  

2 

 

Tablo 8 incelendiğinde 50 Türkçe öğreticisinden 39‟u yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde kullanılacak edebî metinlerin dil özelliğinin sade, açık ve anlaĢılır olmalı, 22 

öğretici öğrenci seviyesine uygun olmalı, 10 öğretici somut ifadeler içermeli ve akıcı olmalı 

demiĢtir. Öğreticilerden 7‟si kullanılan dilin yabancı ve bilinmeyen kelime sayısı az olmalı 

derken, görsel öğelere yer vermeli diyen 6 öğretici bulunmaktadır. Kullanılan dil kolaydan 

zora basitte karmaĢığa olmalı, günlük hayata yansıtılabilmeli, kısa metinler olmalı Ģeklinde 

görüĢ bildiren 5; ilgi çekici olmalı, uzun kelimeler olmamalı, Ģeklinde görüĢ bildiren 4; 

öğretici olmalı diyen 3 ve Türkçenin edebî özelliğini yansıtmalı, telaffuzu geliĢtirmeli 

Ģeklinde görüĢ bildiren 2 öğretici bulunmaktadır. 

 Kullanılan dilin bir iletisi olmalı, eğlenceli olmalı, hayal gücüne hitap etmeli, özlü 

ve yoğun olmalı, özgün olmalı, ahenk unsurları içermeli, kazanımlara uygun olmalı, argo 

kelimeler içermemeli, yazı büyüklüğü yaĢa uygun olmalı, özenli olmalı, ortak kelimelerin 

karĢılığı olmalı Ģeklinde görüĢ bildiren birer öğretici bulunmaktadır. 

Yukarıdaki tabloda öğreticilerin kullanılan edebî metinlerin dil özellikleri nasıl 

olmalıdır, sorusuna iliĢkin verdiği cevapların frekans ve yüzdelik dağılımları verilmiĢtir. 

Bununla birlikte yabancı dil olarak Türkçe öğreticilerinin kullanılan edebî metinlerin dil 

özelliklerinin nasıl olması gerektiğine iliĢkin görüĢleri ayrıntılı bir Ģekilde baĢlıklar altında 

incelenecek, öğreticilerin cevaplarından doğrudan alıntılar yapılacak ve bu alıntılar 

yorumlanarak öğreticilerin edebî metinleri kullanmanın yararlarına dair verdiği cevaplar 

ayrıntılı bir Ģekilde irdelenmiĢ olacaktır. 
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4.3.1.Kullanılan Dilin Sade, Açık ve AnlaĢılır Olmasına Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dil 

özelliklerinden sade, açık ve anlaĢılır olmalıdır, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin 

frekans değeri tablo 7‟de görüldüğü gibidir. Tablo 7 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin 

kullanılan dil sade, açık ve anlaĢılır olmalıdır, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. 

Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Dil genelde ilk önce sade, yalın ve anlaĢılır olmak zorunda, ileriki dönemlerde 

ihtiyaç duyulan alanlara göre dilin boyutlarına göre aktarım yapmak gerekir.”(K1) 

“Sade, anlaĢılır, okunaklı ve gereksiz sözcüklerden arındırılmıĢ olmalıdır.”(K2) 

“Dil özellikleri sade, açık, anlaĢılır ve net olmalı.”(K7) 

“Kullanılan metinler dil öğretiminde kullanılabilecek sadelikte ve kolaylıkta 

olmalıdır.”(K8) 

“Edebî metinlerin dili açık, anlaĢılır, sade, duru söz sanatlarından uzak 

olmalıdır.”(K9) 

Türkçeyi yeni öğrendikleri için kesinlikle A1 seviyesinde sade olmalıdır. Ġçinde 

oldukları düzeye göre biraz daha ağırlaĢabilir.”(K11) 

“Açık ve anlaĢılır olmalı.”(K12) 

“Dil özellikleri seviyeye göre somut, açık anlaĢılır olmalıdır.”(K16) 

“Dil olarak dil düzeyine göre, öğrenciye göre açık ve anlaĢılır olması gerekir.”(K23) 

“Dil açık, anlaĢılır, alıcıyı harekete geçirecek Ģekilde olmalıdır.”(K28) 

“Bu metinleri sade ve anlaĢılır olması önemlidir.”(K29) 

“Sade, kolay ve anlaĢılır olmalı.”(K36) 

“Çocuklar dili yeni yeni öğrendikleri için dili açık, anlaĢılır ve sade olmalıdır.”(39) 
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“Dil özellikleri sade, açık ve anlaĢılır olmalıdır.”(K40) 

“Açık, yalın, anlaĢılır olmalı.”(K42) 

“Edebî metinlerin dil özelliği çok sade, açık ve anlaĢılır olmalı.”(K46) 

“Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dili sade, yalın 

ve anlaĢılır olmalıdır. Çünkü ağır ve karmaĢık bir dilin kullanılması dilin anlaĢılmasını 

zorlaĢtırır.”(K49)   

“Açık, yalın ve duru olmasına özen gösterilmelidir.”(K50) 

4.3.2.Kullanılan Dilin Öğrencinin Seviyesine Uygun Olmasına Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dil 

özelliklerinden öğrencinin seviyesine uygun olmalıdır, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin 

frekans değeri tablo 7‟de görüldüğü gibidir. Tablo 7 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin 

kullanılan dil öğrencinin seviyesine uygun olmalıdır, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. 

Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Dil özellikleri çocukların yaĢ seviyesine uygun olmalı.”(K2) 

“Öncelikle çocuklar dilimizi hiç bilmediği için çok basit bir seviyeden 

baĢlamalı.”(K6) 

“Dil özellikleri seviyeye uygun olmalı.”(K10) 

“Edebî metinlerin dil özellikleri çocukların seviyesine uygun olmalıdır.”(K14) 

“Öğrencilerin seviyelerine göre basit, orta ve yüksek seviyede olmalıdır. Yani 

öğrencinin seviyesine uygun olmalıdır.”(K17) 

“Öğrencilerin yaĢ düzeyine uygun olmalı...”(K20) 

“Öğrenci seviyesine uygun olmalı.”(K24) 

“Seviyeye göre dil kullanılmalı.”(25) 
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“Dil özellikleri öğrencilerin seviyelerine göre belirlenmelidir. A1 düzeyi 

seviyesindekilere daha açık bir dil ve günlük kelimeler kullanmalı diğer seviyedekilere 

daha ağır bir dil kullanılabilir.”(K27) 

“Yabancı dil öğretiminde kullanılan edebî metinler çocukların dil seviyelerine 

uygun olmalı.”(K30) 

“Öğrencinin yaĢ seviyesine uygun olmalıdır.”(K31) 

“Dili öğrencinin yaĢına ve öğrenme seviyesine uygun olmalı.”(K34) 

“Seviye gruplarına ve yaĢlara göre değiĢmeli.”(K35) 

“Seviyeye uygun dil kullanılmalı.”(K36) 

“...yaĢ gruplarına uygun kelime haznesi barındırması gerekir.”(K44) 

“Çocuğun yaĢ düzeyine uygun olmalı.”(K47) 

4.3.3.Akıcı Olmasına Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dil 

özelliklerinden akıcı olmalıdır, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri tablo 

7‟de görüldüğü gibidir. Tablo 7 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin kullanılan dil akıcı 

olmalıdır, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu 

Ģekildedir: 

“Akıcı bir dil kullanılmalı.”(K10) 

“...anlamlı ve akıcı...”(K9) 

“Türkçe öğretiminde edebî metinler daha akıcı konuĢmayı sağlar.”(K18) 

“Akıcı olmalı.”(K25) 

“Akıcı ve sade olmalıdır.”(K33) 
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 “Basit, akıcı ve anlaĢılır bir dil kullanılmalı.”(K38) 

“Seviye gruplarına ve yaĢlara göre değiĢmeli, duru metinlerden, akıcı metinlerden 

oluĢmalı...”(K35) 

“Akıcı ve duru olmalı.”(K47) 

“Akıcı olmalıdır.”(K48) 

4.3.4.Somut Ġfadeler Ġçermesi ve Görsel Öğelere Yer vermesine Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dil 

özelliklerinden somut ifadeler içermelidir, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans 

değeri tablo 7‟de görüldüğü gibidir. Tablo 7 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin 

kullanılan dil somut ifadeler içermelidir, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya 

iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Görsellerle destekleyici olmalı.”(K5) 

“Anlatılan metin hem görsel hem de sözel bir Ģekilde anlatılmalı çocuğun zihninde 

bir Ģeylerin oluĢabilmesi için.”(K6) 

“Edebî metinler seviyeye göre somut ifadelere yer vermelidir.”(K13) 

“Dil özellikleri seviyeye göre somut, açık anlaĢılır olmalıdır...”(K16) 

“...fazla soyut anlam taĢımamalı.”(K20) 

“Edebî metinlere alt görseller kullanılmalı.”(K21) 

“Daha somut daha açık olmalı.”(K22) 

“Küçük yaĢtaki öğrenciler için çok soyut olmamalı.”(K24) 

“Görsel öğelerle zenginleĢtirilmelidir.”(K36) 
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“...çok fazla mecazlı söyleyiĢe ya da soyutlamaya bana göre yer 

vermemelidir.”(K37) 

“AnlaĢılır olmalı, görsel materyallerle desteklenmeli.”(K45) 

4.3.5.Yabancı ve Bilinmeyen Kelime Sayısının Az Olmasına Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dil 

özelliklerinden yabancı ve bilinmeyen kelime sayısı az olmalıdır, ifadesine dair görüĢleri ve 

görüĢlerin frekans değeri tablo 7‟de görüldüğü gibidir. Tablo 7 incelendiğinde Türkçe 

öğreticilerinin kullanılan dildeki yabancı ve bilinmeyen kelime sayısı az olmalıdır, Ģeklinde 

ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“...yabancı sözcüklerden kaçınılmalıdır.”(K14) 

“Kullanılan kelimeler Türkçe kelimeler olmalı.”(K22) 

“Yabancı kelime sayısı metin ile orantılı olmalı.”(K25) 

“Düzeye uygun kelimeler, bağlantılı zincirleme kelimeler barındırmalıdır.”(K28) 

“Yabancı kelime kullanımından kaçınılmalı.”(K33) 

“Ortak kullanılan kelimelerin karĢılığı verilmeli.”(42) 

“Kelimelerin insanların çağrıĢımında tereddütte olmaması, yaĢ grubuna uygun 

kelime haznesi barındırması gerekir.”(K44) 

“Kelimelerin terim anlamlarının kullanılmasına özen gösterilmeli.”(50) 

4.3.6.Kısa Metinler, Kelimeler ve Cümleler Olması; Kolaydan Zora, Basitten 

KarmaĢığa Ġlkesine Uygun Olmasına Dair Bulgular 
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Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dil 

özelliklerinden kısa metinler, kelimeler ve cümleler olmalıdır, ifadesine dair görüĢleri ve 

görüĢlerin frekans değeri tablo 7‟de görüldüğü gibidir. Tablo 7 incelendiğinde Türkçe 

öğreticilerinin kullanılan metinler, kelimeler ve cümleler kısa olmalıdır, Ģeklinde ifade 

ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Kelimeler çok uzun olmamalıdır. Uzun olan kelimeler okumada kopukluklara 

neden oluyor.”(K3) 

“Sade, anlaĢılır, kısa ve anlamlı edebî metinler kullanılmalı.”(K4) 

“Metinler kısa ve eğlenceli olmalı.”(K5)  

“Uzun cümleler olmamalı (en fazla üç beĢ) kelime...”(K15) 

“Metinler kolaydan zora, yakından uzağa, somuttan soyuta gibi yöntemler ıĢığında 

pekiĢir.”(K16) 

“Kolaydan zora, basitten karmaĢığa gidilmeli.”(K21) 

“Cümleler uzun olmamalı.”(K20) 

“...akıcı metinlerden oluĢmalı ve kısa, öz olmalı. Seviye gruplarına ve yaĢlara göre 

değiĢmeli, basitten zora olmalı...”(K35) 

“...aynı zamanda kelime harf sayısı azdan çoğa gitmeli, dil basitten zora doğru 

gitmelidir.”(K39) 

 

4.3.7.Günlük Hayatta Kullanılabilmesine Dair GörüĢler 

 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dil 

özelliklerinden günlük hayatta kullanılabilir, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans 
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değeri tablo 7‟de görüldüğü gibidir. Tablo 7 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin 

kullanılan dil günlük hayatta kullanılabilmelidir, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. 

Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Günlük hayattan faydalanılarak hazırlanmalı metinler.”(K3) 

“...A1 düzeyinde bulunan öğrencilere daha açık bir dil ve günlük kelimeler 

kullanılmalı.”(K27) 

“Dil sade, anlaĢılır, günlük hayatta somut nitelik taĢıyabilecek, çocuğun maruz 

kaldığı özelliklere sahip olmalı.”(K32)  

“Kullanılan kelimeler günlük hayattan seçilmeli.”(K38) 

4.3.8.Ġlgi ekici Olmasına Dair Bulgular 

 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dili 

ilgi çekici olmalıdır,, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri tablo 7‟de 

görüldüğü gibidir. Tablo 7 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin kullanılan dil ilgi çekici 

olmalıdır, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu 

Ģekildedir: 

“...söz konusu dil öğrencinin isteğini artıracak Ģekilde olan metinler tercih 

edilmelidir.”(K8) 

“Muhteva itibariyle ilgi çekici, mantıklı, çocuğun ahlak ve yaĢayıĢına uygun 

olmalı.”(K21) 

“Öğrencilerin ilgisini çekmelidir.”(K24) 

“...alıcıyı harekete geçirecek Ģekilde olmalıdır. KarĢıdakinin algıları için (kitleden 

bahsediyorum) dikkat çekici olmalı...”(K28) 
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4.3.9.Kültür Aktarımına Katkı Sağlamasına Dair Bulgular 

 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dili 

kültür aktarımına katkı sağlamalıdır, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri 

tablo 7‟de görüldüğü gibidir. Tablo 7 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin kullanılan dil 

kültür aktarımına katkı sağlamalıdır, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin 

bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir: 

“Kullanılan metinlerin dili milli Ģuuru yansıtmalı.”(K8) 

“...masal iĢlerken Keloğlan masallarının sade, anlaĢılır aynı zamanda Türk kültür 

öğelerini iĢleyen, kapsayan metinler tercih ediyorum.”(K43) 

4.3.10.Telaffuzu GeliĢtirmesine Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dili 

telaffuzu geliĢtirmelidir, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri tablo 7‟de 

görüldüğü gibidir. Tablo 7 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin kullanılan dil telaffuzu 

geliĢtirmelidir, Ģeklinde ifade ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri 

Ģu Ģekildedir: 

“Türkçe öğretiminde edebî metinler telaffuzun doğru ve düzgün olmasına yardımcı 

olmalıdır.”(K18) 

“Telaffuzu zor kelimelerden kaçınılmalıdır.”(K33) 

4.3.11.Kullanılan Edebî Metinlerin Dil Özelliklerine Dair Diğer Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dili; 

Türkçenin edebî özelliğini yansıtmalı, öğretici olmalı, iletisi olmalı, yazı büyüklüğü yaĢa 

göre olmalı, öğretimi kolaylaĢtırmalı, öğrencinin hayal gücüne hitap etmeli, eğlenceli 

olmalı, özgün olmalı, özlü ve yoğun olmalı, ahenk unsurları içermeli, kazanımlara uygun 
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olmalı, argo kelimeler içermemeli, özenli olmalı, ortak kelimelerin karĢılığı olmalı, 

ifadelerine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri tablo 7‟de görüldüğü gibidir.  

Tablo 7 incelendiğinde Türkçe öğreticilerinin kullanılan dil; Türkçenin edebî 

özelliğini yansıtmalı, öğretici olmalı, iletisi olmalı, yazı büyüklüğü yaĢa göre olmalı, 

öğretimi kolaylaĢtırmalı, öğrencinin hayal gücüne hitap etmeli, eğlenceli olmalı, özgün 

olmalı, özlü ve yoğun olmalı, ahenk unsurları içermeli, kazanımlara uygun olmalı, argo 

kelimeler içermemeli, özenli olmalı, ortak kelimelerin karĢılığı olmalı, Ģeklinde ifade 

ettikleri görülmektedir. Konuya iliĢkin bazı öğretici görüĢleri Ģu Ģekildedir 

“Özgün olmalı.”(K5) 

“Özenli olmalı.”(K12) 

“Özlü ifade etmeli, yoğun olmalı.”(K19) 

“Bir iletisi olmalı.”(K25)   

“...bununla birlikte konuĢma dilini doğru yansıtan metinler daha iyi bir dil 

geliĢimine olanak verir.”(K29) 

“Türkçenin edebî özelliklerini çocuklara empoze etmelidir.”(K30) 

 “Çocukların hazırbulunuĢluğuna dikkat edilmelidir.(K31) 

“Argo jargon ve kelimelerden kaçınılmalı.”(K33) 

“Edebî metinlerin dil özellikleri kazanımlara uygun olmalı.”(K34) 

“Öğretimi kolaylaĢtırmalı.”(K36) 

“Ezberlenmesi ve akılda kalması açısından kafiye ve uyak düzenine dikkat 

edilmelidir.(K37) 

“Ortak kullanılan kelimelerin karĢılığı verilmeli.”(K42) 

“Aynı zamanda yeni bilgiler edinmede istekliliği artıracak zorlukta olmalı.”(K45) 
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“Sürükleyici olmalıdır.”(K48) 

“Saf Türkçe ile yazılmasına dikkat edilmeli.”(K50) 

Tablo 7‟deki veriler incelendiğinde yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

kullanılan edebî metinlerin dil özellikleri sade, açık ve anlaĢılır olmalıdır görüĢü %78 iken 

öğrencinin seviyesine uygun olmalı görüĢü %44‟tür. Kullanılan dil akıcı olmalı, somut 

ifadeler içermeli görüĢü %20 olurken yabancı ve bilinmeyen kelime sayısı az olmalıdır 

görüĢü %16‟dır. 

Öğretici görüĢlerinden %12‟si görsel öğelere yer vermeli,  %10‟u kısa metinler, 

kelimeler, cümleler olmalı; günlük hayatta kullanılabilir olmalı; kolaydan zora ve basitten 

karmaĢığa ilkesine uygun olmalı; %8‟i ise ilgi çekici olmalı görüĢüdür. Kültür aktarımına 

katkı sağlamalı, telaffuzu geliĢtirmeli görüĢü %4‟tür. Öğretici görüĢlerinden %2‟sini 

Türkçenin edebî özelliğini yansıtmalı, öğretici olmalı, iletisi olmalı, yazı büyüklüğü yaĢa 

göre olmalı, öğretimi kolaylaĢtırmalı, öğrencinin hayal gücüne hitap etmeli, eğlenceli 

olmalı, özgün olmalı, özlü ve yoğun olmalı, ahenk unsurları içermeli, kazanımlara uygun 

olmalı, argo kelimeler içermemeli, özenli olmalı, ortak kelimelerin karĢılığı olmalı 

görüĢleri oluĢturmaktadır. 

Tablo 7 genel olarak incelendiğinde kullanılan edebî metinlerin dili nasıl olmalıdır 

sorusuna iliĢkin öğretici görüĢlerinden 39‟u kullanılan dilin sade, açık ve anlaĢılır olması 

gerektiği görüĢüdür. Bu veriye göre yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan edebî 

metinlerin dil özelliği olarak sade, açık ve anlaĢılır olması öğreticiler arasında en çok 

benimsenen görüĢtür. Elde edilen bu veriye göre kullanıla edebî metinlerin dilinin sade, 

açık ve anlaĢılır olmasının gerekliliğini ortaya koyan önemli bir veridir. Kullanılan dil ve 

metinler öğrenci seviyesine uygun olmalıdır, Ģeklinde 33 görüĢ olması da kullanılan edebî 

metinlerdeki dilin seviyeye uygun olması gerektiğinin öğreticiler tarafından benimsenen bir 

görüĢ olduğu ortaya çıkmaktadır. Bu veri kullanılacak edebî metinlerin dilinin mutlaka 

öğrencilerin seviyesine uygun olması gerektiğini gösteren önemli bir veridir. 
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Kullanılan edebî metinlerin dil özelliği bakımından somut olması ve 

somutlaĢtırılması gerektiğine dair 21 görüĢ bulunmaktadır. Bu veri kullanılan edebî 

metinlerin somut olması gerektiği görüĢünün öğreticiler tarafından benimsenen diğer bir 

görüĢ olduğu anlaĢılmakta ve somut ifadelere yer veren bir dil kullanmanın önemini ortaya 

koymaktadır. Öte yandan kullanılan dilin akıcı olması gerektiği yani kolayca okunabilecek 

bir dil olması gerektiğine dair 10 öğretici görüĢü bulunmaktadır. Bu veri de kullanılacak 

dilin akıcı ve kolay okunur bir dil özelliğine sahip olması gerektiğini ortaya koyan önemli 

bir veridir. 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dil özellikleri 

nasıl olmalıdır sorusuna öğreticilerin verdiği cevaplardan elde edilen bütün veriler 

kullanılan edebî metinlerin dil özelliklerinin neler olması ve kullanılan dilin hangi 

özelliklere sahip olması gerektiğini ortaya koyması bakımından hem frekans değerleri hem 

de öğretici görüĢlerinden yapılan alıntılardan anlaĢılmaktadır. 

4.4.DÖRDÜNCÜ PROBLEME DAĠR BULGU VE YORUMLAR 

Yabancı dil öğretiminde dil düzeyleri ve bu düzeylerin hangi ölçütlere göre 

belirleneceği önemli bir konudur. Bu bağlamda Diller Ġçin Avrupa Ortak Öneriler 

Çerçevesinde dil düzeyleri ve bu düzeylerin hangi ölçütlere göre olacağı belirlenmiĢtir. 

MEB Avrupa Ġçin Ortak Öneriler Çerçevesi Öğrenim, Öğretin, Değerlendirme adlı eserdeki 

ayırımlara göre: temel dil kullanımı A1,A2;  bağımsız dil kullanımı B1,B2; yetkin dil 

kullanımı C1,C2 düzeyi olarak belirlenmiĢtir. Dil eğitimi gerçekleĢtirilirken kaç düzeyin 

olması gerektiği ve hangi düzeylerin ölçüt alınması gerektiği ve bu düzeylerin resmi olarak 

kabul görmesi hakkında tamamen olmasa da geniĢ katılımlı bir fikirde buluĢulduğu 

söylenebilir. Avrupa‟da dil öğrenenler için altı geniĢ basamaktan oluĢan bir çerçeve gerekli 

olan öğrenim alanlarını dil öğretimine uygun olacak biçimde belirlenmiĢtir.(MEB 2013: 

29,31) Dördüncü problemin verileri dil düzeylerine göre olacağından dördüncü probleme 

dair bulgu ve yorumlardan önce dil düzeyleri hakkında bilgi verilmiĢtir. 

  AraĢtırmadaki “Hangi dil düzeyinde ne tür edebî metinler kullanıyorsunuz” 

Ģeklindeki dördüncü probleme dair probleme dair bulgular aĢağıdaki gibidir. 
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4.4.1.A1 Düzeyinde Kullanılan Edebî Metinlere Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde A1 dil düzeyinde ne tür edebî 

metinler kullanıyorsunuz, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri tablo 8‟de 

görüldüğü gibidir. Tablo 8 incelendiğinde öğreticilerin A1 dil düzeyinde ne tür edebî 

metinler kullandıklarının frekans değerine ulaĢılacaktır. 

Tablo 9:Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde A1 Düzeyinde Kullanılan Edebî 

Metinlerin Frekans Değerleri 

 

Tablo 9 incelendiğinde A1 düzeyinde hangi edebî metinleri kullanıyorsunuz 

sorusuna öğreticilerin %62‟si tekerleme, %34‟ü hikâye, %26‟sı ninni, %18‟i ise bilmece 

demiĢtir. Fıkra, Ģiir, Ģarkı gibi edebî metinleri kullanan öğreticiler %10, drama %2, mani ise 

%1‟dir. Veriler incelendiğinde A1 düzeyinde edebî metinlerden tekerleme, hikaye, ninni ve 

bilmeceyi kullanan öğretici sayısının fazla olması A1 düzeyinde bu edebî metinleri 

kullanmanın öğreticiler tarafından benimsendiğini göstermektedir. Ayrıca öğreticilerin bir 
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kısmı fıkra, Ģiir, Ģarkı kullanmakta çok az da olsa drama ve mani kullanan öğreticiler de 

bulunmaktadır. 

4.4.2.A2 Düzeyinde Kullanılan Edebî Metinlere Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde A2 dil düzeyinde ne tür edebî 

metinler kullanıyorsunuz, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri tablo 9‟da 

görüldüğü gibidir. Tablo 9 incelendiğinde öğreticilerin A2 dil düzeyinde ne tür edebî 

metinler kullandıklarının frekans değerine ulaĢılacaktır. 

Tablo 10: Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde A2 Düzeyinde Kullanılan Edebî 

Metinlerin Frekans Değerleri 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

  

 

 

Tablo 10 incelendiğinde A2 düzeyinde hangi edebî metinleri kullanıyorsunuz 

sorusuna öğreticilerin %52‟si hikâye, %32‟si masal, %28i Ģiir, %18‟i ninni demiĢtir. Fıkra 

%14, tekerleme kullanan öğreticiler %10; Ģarkı, mektup %4, drama ise %2‟dir. Veriler 
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incelendiğinde A2 düzeyinde edebî metinlerden hikâye, masal, Ģiir ve ninni kullanan 

öğretici sayısının fazla olması A2 düzeyinde bu edebî metinleri kullanmanın öğreticiler 

tarafından benimsendiğini göstermektedir. Ayrıca öğreticilerin bir kısmı fıkra ve tekerleme 

kullanmakta çok az da olsa Ģarkı, mektup, fıkra ve drama kullanan öğreticiler de 

bulunmaktadır. 

4.4.3.B1 Düzeyinde Kullanılan Edebî Metinlere Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde B1 dil düzeyinde ne tür edebî 

metinler kullanıyorsunuz, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri tablo 10‟da 

görüldüğü gibidir. Tablo 10 incelendiğinde öğreticilerin B1 dil düzeyinde ne tür edebî 

metinler kullandıklarının frekans değerine ulaĢılacaktır. 

Tablo 11: Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde B1 Düzeyinde Kullanılan Edebî 

Metinlerin Frekans Değerleri 
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Tablo 11 incelendiğinde B1 düzeyinde hangi edebî metinleri kullanıyorsunuz 

sorusuna öğreticilerin %52‟si hikâye, %26‟sı masal, %20‟si Ģiir demiĢtir. Fabl, roman diyen 

öğretici %10 olurken tekerleme, Ģiir, bilmece, deneme diyen %6; drama, mektup diyen 

%4‟tür. Öğreticilerin %2‟si sohbet, ninni, Ģarkı, sohbet, fıkra demiĢtir. Veriler 

incelendiğinde B1 düzeyinde edebî metinlerden hikâye, masal ve Ģiir kullanan öğretici 

sayısının fazla olması B1 düzeyinde bu edebî metinleri kullanmanın öğreticiler tarafından 

benimsendiğini göstermektedir. Bununla birlikte öğreticilerin bir kısmı fabl ve roman 

kullanmakta, az da olsa tekerleme, bilmece, deneme, drama, mektup, sohbet, ninni, Ģarkı, 

röportaj, fıkra kullanan öğretici bulunmaktadır. 

4.4.4.B2 Düzeyinde Kullanılan Edebî Metinlere Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde B2 dil düzeyinde ne tür edebî 

metinler kullanıyorsunuz, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri tablo 11‟de 

görüldüğü gibidir. Tablo 11 incelendiğinde öğreticilerin B2 dil düzeyinde ne tür edebî 

metinler kullandıklarının frekans değerine ulaĢılacaktır. 

Tablo 12: Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde B2 Düzeyinde Kullanılan Edebî 

Metinlerin Frekans Değerleri 
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Tablo 12 incelendiğinde B2 düzeyinde hangi edebî metinleri kullanıyorsunuz 

sorusuna öğreticilerin %34‟ü roman, %24‟ü hikâye, %18‟i Ģiir demiĢtir. Masal diyen 

öğretici % 16 olurken deneme diyen %14, tekerleme diyen ise %6‟dır. Öğreticilerin %4‟ü 

fıkra ve fabl  %2‟si bilmece, mektup, günlük, biyografi demiĢtir. Veriler incelendiğinde B2 

düzeyinde edebî metinlerden roman,  hikâye, masal, Ģiir ve deneme kullanan öğretici 

sayısının fazla olması B2 düzeyinde bu edebî metinleri kullanmanın öğreticiler tarafından 

benimsendiğini göstermektedir. Bununla birlikte öğreticilerin bir kısmı tekerleme, fıkra, 

fabl kullanmakta, az da olsa günlük, bilmece, mektup, biyografi kullanan öğretici 

bulunmaktadır. 

4.4.5.C1 Düzeyinde Kullanılan Edebî Metinlere Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde C1 dil düzeyinde ne tür edebî 

metinler kullanıyorsunuz, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri tablo 12‟de 

görüldüğü gibidir. Tablo 12 incelendiğinde öğreticilerin C1 dil düzeyinde ne tür edebî 

metinler kullandıklarının frekans değerine ulaĢılacaktır. 

Tablo 13: Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde C1 Düzeyinde Kullanılan Edebî 

Metinlerin Frekans Değerleri 
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Tablo 13 incelendiğinde C1 düzeyinde hangi edebî metinleri kullanıyorsunuz 

sorusuna öğreticilerin %32‟si roman, %22‟si hikâye, %16‟sı masal, %14‟ü Ģiir, %8‟i anı 

demiĢtir.. Öğreticilerin %2‟si Ģarkı, deneme, biyografi demiĢtir. Veriler incelendiğinde C1 

düzeyinde edebî metinlerden roman,  hikâye, makale ve Ģiir kullanan öğretici sayısının 

fazla olması B2 düzeyinde bu edebî metinleri kullanmanın öğreticiler tarafından 

benimsendiğini göstermektedir. Bunun yanında anı kullanana öğreticiler de olup, az da olsa 

Ģarkı, deneme, biyografi kullanan öğretici bulunmaktadır. 

4.4.6.C2 Düzeyinde Kullanılan Edebî Metinlere Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde C2 dil düzeyinde ne tür edebî 

metinler kullanıyorsunuz, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri tablo 13‟te 

görüldüğü gibidir. Tablo 13 incelendiğinde öğreticilerin C2 dil düzeyinde ne tür edebî 

metinler kullandıklarının frekans değerine ulaĢılacaktır. 

Tablo 14: Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde C2 Düzeyinde Kullanılan Ddebî 

Metinlerin Frekans Değerleri 
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Tablo 14 incelendiğinde C2 düzeyinde hangi edebî metinleri kullanıyorsunuz 

sorusuna öğreticilerin %30‟u roman, %20‟si biyografi, %16‟sı deneme %16‟sı Ģiir, %10‟u 

hikâye, %6‟sı otobiyografi demiĢtir. Veriler incelendiğinde C2 düzeyinde edebî 

metinlerden roman, biyografi, makale, deneme ve Ģiir kullanan öğretici sayısının fazla 

olması C2 düzeyinde bu edebî metinleri kullanmanın öğreticiler tarafından benimsendiğini 

göstermektedir. Bunun yanında hikâye kullanana öğreticiler de olup, az da olsa 

otobiyografi kullanan öğreticiler bulunmaktadır. 

4.4.7.Bütün Dil Düzeylerine Göre En Fazla Kullanılan Edebî Metinlere Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde hangi dil düzeyinde ne tür edebî 

metinler kullanıyorsunuz, ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri tablo 14‟te 

görüldüğü gibidir. Tablo 14 incelendiğinde öğreticilerin bütün dil düzeylerine göre ne tür 

edebî metinler kullandıklarının frekans değerine ulaĢılacaktır. 

Tablo 15:Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Bütün Dil Düzeylerinde 

Kullanılan Edebî Metinlerin Frekans Değerleri 
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Tablo 15 incelendiğinde yabancı dil olarak Türkçe öğreticilerinin bütün dil 

düzeylerine göre hikâye, roman, Ģiir, tekerleme ve masal türlerini Türkçe öğretiminde çok 

fazla kullandıkları; ninni, deneme, bilmece türlerini orta düzeyde; biyografi, fıkra, Ģarkı, 

fabl, mektup ve drama türlerini daha az kullandıkları; otobiyografi, günlük, sohbet, röportaj 

türlerini ise çok az kullandıkları görülmektedir  

4.5.BEġĠNCĠ PROBLEME DAĠR BULGU VE YORUMLAR 

 Türkçede dinleme, konuĢma, okuma ve yazman üzere dört temel dil becerisi 

bulunmaktadır. Türkçe öğretiminde temel beceriler genel baĢlıklar altında anlama 

becerileri(okuma, dinleme) ve anlatım becerileri(konuĢma, yazma) olmak üzere ikiye 

ayrılır. BaĢkalarına ait duygu ve düĢüncelerin duyularak veya okunarak elde edilmesine 

yönelik beceriler anlama; bireyin kendine ait duygu ve düĢünceleri konuĢma ve yazma 

Ģeklinde ifade etmesi ise anlatım becerisini oluĢturur. Dil öğretim sürecinde bireyin 

kendisini ifade etmesini ve karĢısındakinin ifadelerini anlamasını sağlayacak olan temel dil 

becerilerinin (dinleme, konuĢma, okuma, yazma) üzerinde durmak sağlıklı bir dil öğretimi 

için çok önemlidir.(GümüĢ, 2012: 1 )   

Temel dil becerilerinin dil öğretiminde bu denli önemli bir eyere sahip olması dil 

öğreticilerinin hangi temel dil becerilerinde ne tür edebî metinler kullandıklarına dair 

görüĢlerinin alınmasına yol açmıĢtır.  

  AraĢtırmadaki “Hangi temel dil becerilerinde (dinleme, konuĢma, okuma, yazma) 

ne tür edebî metinler kullanıyorsunuz” Ģeklindeki beĢinci probleme dair bulgular aĢağıdaki 

gibidir. 

4.5.1.Dinleme Becerisinde Kullanılan Edebî Metinlere Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde temel dil becerilerinden olan 

dinleme becerisinde ne tür edebî metinler kullanıyorsunuz, ifadesine dair görüĢleri ve 

görüĢlerin frekans değeri tablo 15‟te görüldüğü gibidir. Tablo 15 incelendiğinde 
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öğreticilerin temel dil becerilerinden dinleme becerisinde kullandıkları edebî metinlerin 

frekans değerine ulaĢılacaktır. 

Tablo 16: Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Temel Dil Becerilerinden 

Dinleme Becerisinde Kullanılan Edebî Metinlerin Frekans Değerleri 

 

 Tablo 16 incelendiğinde temel dil becerilerinden dinleme becerisinde Türkçe 

öğreticilerinin %44‟ü masal, %42‟si Ģarkı, %38‟i hikâye, %34‟ü Ģiir, kullandığı 

görülmektedir. Öğreticilerin %28‟i tekerleme kullanırken %20‟sinin ninni, %8‟inin ise 

fıkra kullandığı görülmektedir. Öğreticilerden %2‟si ise drama, roman, biyografi, bulmaca, 

mani kullandığını ifade etmiĢtir. Veriler incelendiğinde öğreticilerin temel dil 

becerilerinden dinleme becerisinde masal, Ģarkı, hikâye, Ģiir kullanan öğreticilerin fazla 

olması öğreticilerin bu metinleri benimsediğini göstermektedir. Bunun yanında tekerleme, 

ninni, gibi metinleri kullanan öğreticiler azımsanmayacak Ģekilde bulunmaktadır. Fıkra, 

drama, roman, biyografi, bulmaca ve mani gibi edebî türleri kullanan öğretici çok az da 

olsa vardır. 
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4.5.2.KonuĢma Becerisinde Kullanılan Edebî Metinlere Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde temel dil becerilerinden olan 

konuĢma becerisinde ne tür edebî metinler kullanıyorsunuz, ifadesine dair görüĢleri ve 

görüĢlerin frekans değeri tablo 16‟da görüldüğü gibidir. Tablo 16 incelendiğinde 

öğreticilerin temel dil becerilerinden dinleme becerisinde kullandıkları edebî metinlerin 

frekans değerine ulaĢılacaktır. 

Tablo 17: Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Temel Dil Becerilerinden 

KonuĢma Becerisinde Kullanılan Edebî Metinlerin Frekans Değerleri 

 

 Tablo 17 incelendiğinde temel dil becerilerinden konuĢma becerisinde Türkçe 

öğreticilerinin %58‟i tekerleme, %26‟sı drama, %24‟ü Ģiir, %18‟inin Ģarkı, %16^sının 

hikâye kullandığı görülmektedir. Bunun yanında öğreticilerden %14 ninni, bilmece, %8 

röportaj kullandığının belirtmiĢtir. Masal, fabl, kullanan öğreticiler %4 olurken mani, 

deneme, sohbet, otobiyografi ve fıkra kullanan öğretici %2 olmuĢtur. Veriler 

incelendiğinde temel dil becerilerinden olan konuĢma becerisinde tekerleme, drama ve Ģiir 
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kullanan öğreticilerinin fazla olması bu metinleri kullanmamanın öğreticiler tarafından 

benimsendiğini göstermektedir. Bununla birlikte öğreticilerin bir kısmı Ģarkı, hikâye, ninni, 

bilmece gibi edebî metinleri kullanmaktadır. Röportaj, masal, fabl, mani, deneme, sohbet, 

otobiyografi ve fıkra kullanan öğreticiler az da olsa bulunmaktadır. 

4.5.3.Okuma Becerisinde Kullanılan Edebî Metinlere Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde temel dil becerilerinden olan 

okuma becerisinde ne tür edebî metinler kullanıyorsunuz, ifadesine dair görüĢleri ve 

görüĢlerin frekans değeri tablo 17‟de görüldüğü gibidir. Tablo 17 incelendiğinde 

öğreticilerin temel dil becerilerinden okuma becerisinde kullandıkları edebî metinlerin 

frekans değerine ulaĢılacaktır. 

Tablo 18: Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Temel Dil Becerilerinden 

Okuma Becerisinde Kullanılan Edebî Metinlerin Frekans Değerleri 

 

Tablo 18 incelendiğinde temel dil becerilerinden okuma becerisinde Türkçe 

öğreticilerinin %84‟ünün hikâye, %36‟sının masal, %34‟ünün Ģiir, %22‟sinin roman, 
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%14‟ünün tekerleme kullandığı görülmektedir. Bunun yanında öğreticilerin %4‟ü biyografi 

ninni, deneme, %2‟si ise Ģarkı, bilmece, mani, fabl, fıkra kullandığının belirtmiĢtir. Veriler 

incelendiğinde temel dil becerilerinden olan konuĢma becerisinde hikâye, masal, Ģiir, 

roman, tekerleme kullanan öğreticilerinin fazla olması bu metinleri kullanmamanın 

öğreticiler tarafından benimsendiğini göstermektedir. Bununla birlikte makale, biyografi, 

ninni, deneme, Ģarkı, bilmece, mani fabl ve fıkra kullanan öğreticiler az da olsa 

bulunmaktadır. 

4.5.4.Yazma Becerisinde Kullanılan Edebî Metinlere Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde temel dil becerilerinden olan 

yazma becerisinde ne tür edebî metinler kullanıyorsunuz, ifadesine dair görüĢleri ve 

görüĢlerin frekans değeri tablo 18‟de görüldüğü gibidir. Tablo 18 incelendiğinde 

öğreticilerin temel dil becerilerinden yazma becerisinde kullandıkları edebî metinlerin 

frekans değerine ulaĢılacaktır. 

Tablo 19: Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Temel Dil Becerilerinden 

Yazma Becerisinde Kullanılan Edebî Metinlerin Frekans Değerleri 
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Tablo 19 incelendiğinde temel dil becerilerinden yazma becerisinde Türkçe 

öğreticilerinin %54‟ü hikâye, %28‟i Ģiir, %24‟ü günlük, %22‟si anı, %16^sı masal, %10‟u 

otobiyografi kullandığı görülmektedir. Bunun yanında öğreticilerden %6‟sı tekerleme, 

roman, mektup, %4‟ü fıkra kullandığının belirtmiĢtir. ġarkı, fabl, drama, sohbet kullanan 

öğretici ise %2 olmuĢtur. Veriler incelendiğinde temel dil becerilerinden olan yazma 

becerisinde hikâye, Ģiir, günlük, anı kullanan öğreticilerinin fazla olması bu metinleri 

kullanmamanın öğreticiler tarafından benimsendiğini göstermektedir. Bununla birlikte 

öğreticilerin bir kısmı masal, otobiyografi gibi edebî metinleri kullanmaktadır. Tekerleme, 

roman, mektup, fıkra, Ģarkı, fabl, drama, sohbet kullanan öğreticiler az da olsa 

bulunmaktadır. 

4.5.5.Temel Dil Becerilerinde(Dinleme, KonuĢma, Okuma, Yazma) Kullanılan Edebî 

Metinlere Dair Bulgular 

Dil öğreticilerinin yabancılara Türkçe öğretiminde hangi temel dil 

becerilerinde(dinleme, konuĢma, okuma, yazma) ne tür edebî metinler kullanıyorsunuz, 

ifadesine dair görüĢleri ve görüĢlerin frekans değeri tablo 19‟da görüldüğü gibidir. Tablo 19 

incelendiğinde öğreticilerin temel dil becerilerine göre ne tür edebî metinler 

kullandıklarının frekans değerine ulaĢılacaktır. 

Tablo 20:Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Temel Dil Becerilerinde 

Kullanılan Edebî Metinlerin Frekans Değerleri 
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 Tablo 20 incelendiğinde yabancı dil olarak Türkçe öğreticilerinin temel dil 

becerilerinde hikâye, Ģiir, tekerleme, masal, Ģarkı türlerini çok fazla kullandıkları; ninni, 

drama, roman, günlük, anı türlerini orta düzeyde; fıkra, bilmece, otobiyografi türlerini daha 

az kullandıkları görülmektedir. Öğreticilerin röportaj, deneme, biyografi, mani, sohbet, 

bulmaca türlerini ise çok az kullandığı anlaĢılmaktadır. 
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BEġĠNCĠ BÖLÜM 

5.1. TARTIġMA 

Bu bölümde bulgular ve yorumlar kısmında elde edilen bulgu ve veriler problem 

cümlelerine göre sınıflandırılarak daha önce literatürde bulunan çalıĢma sonuçları ile 

karĢılaĢtırılarak tartıĢılmıĢtır. 

AraĢtırmada ilk olarak üzerinde durulan problem durumları öğreticilerin yabancı dil 

olarak Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanma sebepleri ve kullanılan edebî 

metinlerin ne gibi yararları olduğu sorusudur. Öğreticilerin yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde edebî metinleri kullanma sebepleri ve edebî metin kullanmanın yararlarına 

iliĢkin görüĢleri alınmıĢtır. Elde edilen veriler incelendiğinde öğreticilerin edebî metinleri 

kullanma sebebi ve edebî metinleri kullanmanın yararları sorularına verdikleri cevapların 

frekans değerlerinin birbiriyle aynı doğrultuda olduğu görülmüĢtür. Örneğin; edebî 

metinleri kullanma sebebiniz nedir sorusuna kelime haznesini geliştirmesi cevabının 

frekans değeri 14 iken edebî metinlerin yaraları nelerdir sorusuna verilen kelime haznesini 

geliştirir cevabının frekans değeri 14 olmuĢtur. Tablo 5 ve tablo 6 incelendiğinde verilen 

cevapların frekans değerlerinin birbirine çok yakın olduğu görülecektir. Bu durum görüĢme 

formundaki soru ve cevapların araĢtırmanın amacına uygun olduğunu göstermektedir. 

 AraĢtırmada öğreticiler edebî metinleri kullanma sebebi ve edebî metinleri 

kullanmanın yararları olarak: 

Temel dil becerilerini geliĢtirmesi, okuma alıĢkanlığı kazandırması, öğrencinin 

okuma becerisini geliĢtirmesi ve okuma hızını artırması, öğrencinin kelime dağarcığını 

geliĢtirmesi, akıcı okumayı sağlaması, kültür aktarımını sağlaması, telaffuzun doğru 

olmasını sağlaması, öğrencilerin okuduklarından anlam çıkarmasını sağlaması, öğretici 

olması, yeni kelime öğretimin kolaylaĢtırması, dil öğretime sürecinde ilgi ve merak 

uyandırması, dil öğretiminde pratiklik sağlaması, öğrencinin kendini ifade etmesini 

sağlaması, yazma becerilerine katkı sağlaması, zihin geliĢimine katkı sağlaması, sanatsal 

bakıĢ açısı kazandırması, öğretilen dil kurallarının kalıcı olmasını sağlaması, eleĢtirel bakıĢ 
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açısı sağlaması, öğrencinin Türkçeye hakim olmasını sağlaması, öğrenilen kelimelerin 

gerçek hayata aktarılmasını sağlaması, öğrencilerin hayal dünyasını geliĢtirmesi, Türkçenin 

zenginliğini ortaya çıkarması, öğrencinin Türkçeyi etkili kullanmasını sağlaması, zaman 

tasarrufu sağlaması, öğrenciye ahenk duygusu vermesi, dil ile ilgili kazanımlara katkı 

sağlaması, öğrencinin hitabetini geliĢtirmesi, öğrencinin tasvir yeteneğini geliĢtirmesi, 

vurgu ve tonlama becerisi kazandırması, öğrencinin edebî yönünü güçlendirmesi, 

öğrencinin soyut düĢünme becerisini geliĢtirmesi, dil öğretimini eğlenceli hale getirmesi, 

öğrencinin empati yeteneğini geliĢtirmesi, öğrencilerin cümleleri birbirine bağlamasına 

katkı sağlaması demiĢtir.  

AraĢtırmada görüĢ bildiren öğreticiler edebî metinleri kullanma sebebi ve yararı 

olarak edebî metinlerin temel dil becerilerini geliĢtirmesi olarak görüĢ bildirmiĢlerdir. 

“...edebî metinlerin hem dil hem zihin hem de kelime haznesinin gelişimi için yararı 

vardır.”(K6).  “Konuşma, okuma, yazma ve dinleme gibi dil becerilerini kazandırmada ve 

geliştirmede edebî metinlerin kullanılması önemlidir.” (K14). “Genel olarak edebî metin 

kullanımı konuşma, yazma, dinleme, okuma becerilerini geliştirmektedir.” (K17).  

“Öğrencilerin okuma, yazma, dinleme becerilerini geliştirdiği için edebî metinlere 

başvuruyorum.” (K38). 

K6, K14, K17 ve K38‟in edebî metin kullanmanın sebebine ve yararına iliĢkin ifade 

ettiği görüĢlerin aynı doğrultuda olduğu görülmektedir. Bu doğrultuda görüĢ bildiren 

öğreticinin fazla olması edebî metin kullanmanın sebebi olarak edebî metinlerin temel dil 

becerilerini geliĢtirmesi ve yararı olarak temel dil becerilerini geliĢtirdiği fikrini 

desteklemektedir.  

Dil öğretimi temel dil becerisinin geliĢtirilmesi üzerine kuruludur. Dil öğretiminin 

baĢarıya ulaĢıp ulaĢmadığının temel ölçütü dinleme, konuĢma, okuma, yazmadan oluĢan 

temel dil becerilerinin yetkin bir Ģekilde kullanılmasıdır. Dil kullanıcısının okuduğunu ve 

dinlediğini anlaması ile kendini yazılı veya sözlü olarak ifade edebilmesi dil öğretiminin 

temel amacıdır (Öztürk ve Dağıstanoğlu, 2018: 333).  Bu sebeple eğitici ve öğreticiler 

bütün temel dil becerilerini geliĢtirmek, temel dil becerilerini kullanma seviyesini artırmak 
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ve yabancı dil kullanımında doğal kullanımı artırmak için dil öğretiminde edebî metin 

kullanımını yaygınlaĢtırmıĢlardır (Ünal, 2005: 205). Bunula birlikte Avrupa ortak dil 

çerçeve programında metinlerin sadece okuma değil yazma ve konuĢma becerisinin de 

geliĢmesine yardımcı olmasından dolayı dil öğretiminde edebî metinlerin önemine dikkat 

çekilmektedir (Serin ve Turan, 2015: 1229). Ayrıca yabancı dil öğretiminde edebî 

metinlerin kullanılması öğrencilerin dil düzeylerini geliĢtirmektedir. Öğrencilerin okuma-

anlama, konuĢma ve yazılı anlatım becerileri edebî metinler sayesinde ihmal edilmemiĢ 

olur  (Çakır, 1990: 597). 

Herhangi bir yabancı dilin etkili ve doğru Ģekilde öğretilmesini sağlamak bir dilin 

öğretimindeki temel amaçlardandır. Bundan dolayı dil öğretiminde temel dil becerilerinin 

(dinleme, konuĢma, okuma, yazma) geliĢtirilmesi önemlidir. Bunun için öğrencilerde ilgi 

ve merak uyandırabilecek yardımcı materyallere ihtiyaç vardır ve bu ihtiyacı karĢılayacak 

materyallerin baĢında edebî metinler gelmektedir  (Ayhan ve Arslan, 2014: 543) . Genel 

olarak dil öğretiminde özelde ise yabancı dil öğretiminde dünyadaki bütün dil anlayıĢları 

tarafından kabul gören düĢünce dört temel dil becerisini geliĢtirmektir (Artuç, 2014: 47). 

Elde edilen bulgular ve daha önce yapılan çalıĢmalar doğrultusunda yabancılara 

Türkçe öğretiminde kullanılacak olan edebî metinlerin temel dil becerilerini geliĢtirdiği, 

temel dil becerilerini daha yetkin kullanımı sağladığı için yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde mutlaka edebî metinlerden yararlanılmalı ve edebî metin kullanılmalıdır. Elde 

edilen bulgular ve çalıĢmaların aynı yönde olması edebî metin kullanmanın temel dil 

becerilerini geliĢtirdiği görüĢünün önemini ortaya koymaktadır. 

AraĢtırmada görüĢ bildiren öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebebi ve edebî 

metin kullanmanın yararı olarak ifade ettiği diğer görüĢ ise edebî metinlerin kültür 

aktarımını sağlamasıdır. “Metin üzerinden kültür aktarımı sağlanır.”(K40)  “Edebî 

metinler kültür aktarımını doğru bir şekilde yaptığı için bolca kullanıyoruz.” (K45)  “Edebî 

metinler bir dilin folklorik, kültürel, ulusal yönlerini barındıran ürünlerdir. Aynı zamanda 

bu metinlerin kullanılması bu özelliklerin de aktarılmasına yardımcı olur.”(K44) 

“Kültürümüzün gelecek nesillere doğru aktarılması için kullanıyoruz.” (K36). K36, K40, 
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K44 ve K45‟in aynı doğrultuda görüĢ bildirdikleri görülmektedir. Bu doğrultuda görüĢ 

bildiren öğreticinin fazla olması edebî metinleri kültür aktarımı ağladığı ve kültür 

aktarımında önemli rol oynadığı fikrini desteklemektedir.  

Dil kültürün önemli bir taĢıyıcısı ve öğesidir. Edebî metinler ise oluĢturuldukları 

dilin kültürel özelliklerini barındırması ve kültürel öğelere yer vermesi bakımından 

önemlidir. Edebî metinler dil öğretiminin bütün alanlarında bütün seviye ve becerilerinde 

bulunduğu ve katkısı olduğu bilinmektedir. Edebî metinler dil ile ilgili becerilere kültür gibi 

diğer unsurlarla birlikte iĢlevsellik kazandırmaktadır. Edebî metinler bulundukları tolumun 

ortak anlayıĢ, duyuĢ ve kültür öğelerini barındırdıkları için edebî metinlerle ilgilenmek 

öğrencinin ilgisi artırmakta ve dilini öğrendiği toplumu anlamasını kolaylaĢtırmaktadır  

(Odacı, 2018:. 1191,1192). 

Bir dilin kurallarının ve kullanımının en iyi ve etkili Ģekilde ortaya çıktığı edebî 

metinler bir yandan toplumun ortak değeri olan kültürü yansıtırken diğer yandan bireyin 

duygularına hitap ederek geliĢmesine katkıda bulunur  (Demir ve Açık, 2011: 57). Ayrıca 

bir topluma ait geleneksel yapıyı ve topluma ait sosyal ve kültürel öğelerin temel taĢıyıcı 

olan kalıp sözler dilin ayrılmaz parçası ve kültür taĢıyıcısıdırlar. .Bir kültüre ait kalıp sözler 

aracıyla toplumun kültürüne tanıklık edilmiĢ olunur. Kalıp sözlerin ve kültürel öğelerin en 

açık ve etkili olarak kullanıldığı yerler edebî metinlerdir. (ġimĢek, 2015: 811) Edebî 

metinler bir toplumun kültürünü, dilini, tarihini, duygu ve düĢüncelerini yansıtan eserlerdir  

(Uyanık ve Uslu, 2013: 1408). 

Yapılan çalıĢmalar ve elde edilen bulgulara göre yabancı dil öğretiminde temel 

amaçlardan biri de bir toplumun ortak hafıza ürünü ve mirası olan kültür öğelerinin dil 

öğretimiyle birlikte aktarılması ve öğretilmesidir. Yabancı dil öğretiminde kullanılan edebî 

metinler topluma ait kültürel varlığın öğelerini barındıran önemli araç olduğundan yabancı 

dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın hem önceki çalıĢmalarda elde 

edilen verilerde hem de öğreticilerin edebî metinleri kullanma sebebi ve edebî metinleri 

kullanmanın yararları olarak kültür aktarımı sağlaması Ģeklinde görüĢ bildirmeleri edebî 

metinlerin kültür aktarımı sağladığına dair bulgunun önemini ortaya koymakta ve kültür 
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aktarımının sağlanması yabancı dil öğretiminde mutlaka edebî metinlerin kullanılması 

gerektiği görüĢünü desteklemektedir. 

AraĢtırmada edebî metin kullanmanın sebep ve yararları olarak öğreticilerin ifade 

ettiği diğer bir görüĢ de edebî metinlerin okuma alıĢkanlığı kazandırması, öğrencinin 

okuma becerisini geliĢtirmesi, okuma hızını artırması ve akıcı okumayı sağlamasıdır. 

“Edebî metinler sayesinde öğrencilerin okuma alışkanlıkları artıyor. Tekerlemeler 

sayesinde öğrencinin okuma hızı artıyor” (K3) “Öncelikle öğrencide okuma ve yazma 

alışkanlığı kazandırdığı için edebî metinleri kullanıyorum.” (K29) “Çocukların okuma 

seviyelerini yükselterek geliştirmek.” (K13) “Edebî metinler Türkçe öğretiminde hızlı 

okuma alışkanlığı kazandırır.”(K21) “Çocukların okuma hızını geliştirir.”(K38) K3, K13, 

K21, K29, K38‟in aynı doğrultuda görüĢ bildirdiği görülmektedir. Aynı doğrultuda öğretici 

görüĢlerinin fazla olması edebî metinlerin yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

öğrencilere okuma alıĢkanlığı kazandırması, okuma becerisini geliĢtirmesi, okuma hızını 

artırması ve akıcı okumayı sağlamasına dair görüĢü desteklemektedir. 

Temel dil becerilerinden olan ve dil öğretiminin temelini oluĢturan okuma, 

okuduğunu anlama ve yorumlama bir dilin öğrenilip öğrenilmediğinin önemli 

ölçütlerindendir. Edebî metinler okuma becerisinin geliĢtirilmesi, okuma alıĢkanlığının 

kazandırılması ve akıcı okumanın sağlanması açısından en önemli materyallerdendir. 

Ayrıca yabancı dil öğretiminde öğrencinin okuması ve okuduğunu, dinlediğini anlaması ve 

kendisini ifade edebilmesi ulaĢılmak istenen hedeflerdendir. Edebî metinler dil öğretiminde 

kullanılan önemli araçlardan biridir. Dil öğretiminde gerçekleĢtirilen etkinlikler genel 

olarak okuma ve dinlemeye, okuduğunu ve dinlediğini anlamaya ve buna bağlı olarak 

metinler oluĢturmayı amaçlamaktadır  (Öztürk ve Dağıstanoğlu, 2018: 333). Ayrıca yabancı 

dil olarak Türkçe öğretiminde okuma becerisinin diğer temel becerilerin de geliĢimine 

temel olması bakımından yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde odak noktada olduğu 

söylenebilir. Yabancı dilde okuma eğitimi öğrencinin yeni öğrendiği bilgiler ile eski 

bilgilerini, dilbilgisi kuralları ve anadiline ait bilgilerle barındırdığı bilgilerin sentezi olarak 

tanımlanabilir (Erdem vd., 2015: 461,462). 
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Edebî metinlerde anlamsal ve estetik kod olmak üzere iki tür kod vardır. Bunlardan 

anlamsal kod bir dilin anlaĢılması açısından gerekli olan dilbilgisi kurallarını estetik kod ise 

biçim ve içeriğin çözümlemeyi amaçlar. Anlamsal kod dilin kurallar bakımından 

anlamlandırılması ve anlaĢılmasıdır ki bu metni okuma aĢaması demektir  (Can, 2009: 33). 

Bununla birlikte okuduğunu anlama iĢlevinin ilk basamağı kiĢinin okuduğu edebî metnin 

türünün özelliklerini bilmesi ve bu türün gerektirdiği Ģekilde okumayı bilmesidir çünkü 

farklı türde metinler o türe özgü okumalar gerektirir  (Özbay, 2009: 30). 

Elde edilen bulgu ve bulguları destekleyen çalıĢmalar incelendiğinde yabancı dil 

olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanmanın temel dil becerilerinden olan okuma 

becerisini geliĢtireceği, okuma hızını artıracağı ve akıcı okumayı sağlayacağı görüĢünün 

öne çıktığı görülmektedir. Bu görüĢ ve elde edilen veriler yine yabancı dil öğretiminde 

edebî metin kullanmanın ve faydalanmanın önemini ortaya koyan bulgulardır. 

Edebî metinlerin kelime haznesini geliĢtirmesi, kelime öğretimini kolaylaĢtırması 

öğreticilerin edebî metinleri kullanmanın sebepleri ve yararları arasında gösterdiği diğer bir 

görüĢtür. “Öğrencinin günlük hayatta olsun, okulda ve çevresinde olsun daha çok kelime 

haznesine sahip olması için edebî metin kullanıyorum.” (K7) “Edebî metinlerde Türkçe 

kelimelerin zengin oluşu edebî metin kullanımını artırıyor.” (K24) “Anlamı bilinmeyen 

kelimelerin anlamlarını tahmin edip öğrenmelerine imkân sağlamakta.”(K50) K7, K24, 

K50‟ye ait görüĢlerin aynı doğrultuda olduğu görülmektedir. Bu doğrultuda görüĢ bildiren 

öğreticinin fazla olması edebî metin kullanmanın sebebi ve yararı olarak edebî metinlerin 

kelime haznesini geliĢtirmesi ve yeni kelime öğretimini kolaylaĢtırması fikrini 

desteklemektedir. 

Bir dilin zenginliği kelimeler arasındaki çağrıĢımlarla ölçülür. Buna bağlı olarak bir 

dilin zenginliği hakkında fikir yürütülürken o dilde yazılmıĢ edebî metinlerin varlığı ve 

niteliğine bakılır (Yıldız, 2017: 171). Edebî metinlerin barındırdıkları kelimeler bakımından 

zengin olması yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dili öğrenen kiĢilerin hem kelime 

hazinelerinin geliĢmesi hem de yeni kelime öğretimi açısından kullanılmasını gerekli 

kılmaktadır çünkü edebî metinler öğrencilerin okuma-anlama becerilerini geliĢtirmenin 
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yanında öğrencinin söz varlığını geliĢtirmesi açısından da önemli bir yere sahiptir (Serin ve 

Turan, 2015: 1231). Bununla birlikte sözcüğü tanıma ve ayırt etmenin öğretimi, bunun 

sağlanarak kelime haznesinin geliĢtirilmesi ve metinlerin kelime derlemelerine göre 

hazırlanmasına yönelik çalıĢmalar çok az olması okuma eğitimini olumsuz yönde 

etkilemektedir. Öğrencilerin kendilerini daha iyi ifade edebilmeleri için kelime haznelerinin 

geliĢtirilmesi gerekmekte bunun için de seviyeye uygun kelimelerle oluĢturulmuĢ 

metinlerin hazırlanması sağlanmalıdır  (Melanlıoğlu ve Özbay, 2008: 42,43). 

Metinler derste iĢlenirken öğrencilerle yapılacak ortak çalıĢma ve kurulacak olan 

olumlu iliĢkiler neticesinde öğrencinin her iki dilde de sözcük dağarcığının ve anlatım 

gücünün artırılması sağlanabilir (Çakır, 1990: 601). Bu noktada yabancılara Türkçe 

öğretecek olan bir öğretmen derste iĢlediği metinlerde geçen bilinmeyen kelimeleri 

öğrencilerine kavratmalıdır ki öğrenci derste karĢılaĢtığı kelimelerin anlamlarını 

öğrenebilsin (Zorbaz ve Köroğlu, 2016: 2513). 

Hem elde edilen bulgular hem de daha önce yapılan çalıĢmalardan ortaya çıkan 

sonuç edebî metinlerin barındırdığı kelimeler sayesinde yabancı dil öğretiminde önemli bir 

nokta olan kelime hazinesinin geliĢtirilmesi ve kelime öğretimi sağlanması probleminin dil 

öğretimi sürecinde kullanılacak edebî metinlerle sağlanacağı yönündedir. Bu durum 

yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanmanın ve edebî metinlerden 

faydalanmanın gerekliliğini ortaya koymaktadır. 

AraĢtırmada edebî metin kullanmanın sebebi ve yararı olarak ifade edilen bir diğer 

öğretici görüĢü edebî metin kullanmanın dil öğretiminde ilgi ve merak uyandırdığı ve 

öğretim sürecini eğlenceli hale getirdiğine dair görüĢtür. “Türkçe öğretiminde metinler ilgi 

çekici, dikkatlerini verebilmelerini sağlıyor.”(K11) “...yani edebî metinlerdeki kelimeler 

öğrencilerin dikkatlerini çeker ve onları farkında olmadan günlük hayatta da 

kullanırlar.”(K35) “Öğrenmenin daha zevkli bir şekilde olmasını sağlar. Tekerleme, 

bulmaca, fıkra ise zihinsel gelişim ve öğretirken güldürme amaçlı olmasıdır.”(K2) 

“Öğretime ilgiyi artırır.”(K45) K2,  K11, K35, K45‟in görüĢlerinin aynı doğrultuda ve 

birbirini destekler nitelikte olduğu görülmektedir. Aynı doğrultuda görüĢ bildiren öğretici 
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sayısının fazla olması yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde öğrencide ilgi ve merak 

uyandırdığı ve dil öğretimini eğlenceli hale getirdiği görüĢünü güçlendirmektedir. 

Bir öğreticinin öğrencilere dili sevdirmek ve öğrencilerin dil becerileri yönünde 

geliĢmesini sağlamak için öğrenme ortamını cazip hale getirmesi önemlidir. Ayrıca 

öğrencinin derse katılmaya istekli olması da üzerinde durulması gereken diğer bir noktadır. 

Farklı öğrenme ortamları oluĢturup öğrenme sürecini ilginç ve çekici kılmanın yollarından 

biri de edebî metinler üzerinden gerçekleĢtirilecek etkinlikler sayesinde dersi öğrencinin 

ilgisini çekecek Ģekilde sürdürmektir  (Göçer, 2010: 342) . 

Ġlgi ve dikkat çekmenin yanı sıra edebî metinler günlük konuĢma metinlere göre 

barındırdığı kelimelerin çokluğu, üslup ve içerik bakımından zengin olduğundan edebî 

metinler dil öğretiminin zevkli olmasını sağlar (Can, 2017: 132). Çünkü yabancılara Türkçe 

öğretiminde öğretimin eğlenceli ve zevkli hale gelmesinde edebî metinler önemli yardımcı 

kaynaklardandır  (Ayhan ve Arslan, 2014: 546). Bununla birlikte yabancı dil öğretiminde 

kullanılan resimli metinler öğrencinin derse karĢı olumlu tutum geliĢtirmesini sağlamanın 

yanında duyuĢsal becerilerinin de geliĢmesini sağlamaktadır. Ayrıca bu metinler sayesinde 

öğrencilerin derse katılımlarının da fazla olduğu gözlemlenmektedir  (Ökten ve Sauner, 

2015:. 67). 

Edebî metinlerin yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde öğrencilerde ilgi ve merak 

uyandırdığı, öğretim sürecini eğlenceli hale getirdiğine dair öğretici görüĢleri ve bu 

görüĢlerin önceki çalıĢmalar tarafında desteklenmektedir. Bu durum yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiminde edebî metinlerden yararlanmanın hem öğrencilerin ilgisinin canlı 

tutulmasında hem de sıkıcı olan yabancı dil öğretim sürecini eğlenceli hale getirilmesinde 

önemli bir yerinin olduğunu göstermektedir. 

AraĢtırmada öğreticilere ait bir diğer ortak görüĢ de edebî metinlerin zihin ve dil 

geliĢimine katkı sağlamasıdır. “Edebî metinler çocuğun dilsel, bilişsel gelişimlerine katkıda 

bulunuyor.” (K47) “Zihinsel beceriler gelişir.”(K33) “...hem dil hem zihin hem de kelime 

haznesi gelişimi için yararı vardır.”(K6) K6, K33, K47 kodlu öğreticiler edebî metin 
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kullanmanın hem sebebi hem de yararı olarak edebî metinlerin öğrencilerin zihin ve dil 

geliĢimine katkıda bulunduğuna dair görüĢ belirtmiĢlerdir. 

Edebî metinler öğrencilerin zihinsel ve dilsel becerilerinin geliĢiminde etkisi 

büyüktür bu yüzden dilsel ve kiĢisel becerilerin geliĢtirilmesi ve pekiĢtirilmesi açısından 

edebî metinleri araç olarak kullanmak önemlidir  (Ayhan ve Arslan, 2014: 547). Bunun 

yanı sıra yapılan araĢtırmalara göre çocukların zihinsel geliĢimi için yapılacak bazı 

etkinlikler bulunmaktadır. Çocuklara ninni ve Ģarkı söylenmesi, sesli bir Ģekilde hikâye 

okunması ve çocukların ninni söylerken bazı kelimeleri tekrar etmeleri çocukların 

beynindeki bazı noktaları harekete geçirerek geliĢmesini sağlamakta bu durum da 

çocukların dil ve zihin geliĢiminin hızlanmasını sağlamaktadır. Ayrıca bebeklerin doğumda 

önce kendilerine okunan metinleri doğduktan sonra tanıdıkları saptanmıĢtır (GüneĢ, 2010: 

31,33). 

Elde edilen bulgu ve bu bulguları destekleyen çalıĢmalar edebî metinleri çocukların 

dil ve zihin geliĢimine katkıda bulunduğunu ve geliĢtirdiği görüĢünü desteklemiĢtir. 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanmak öğrencilerin dil ve zihin 

geliĢimine katkıda bulunacağından öğretim sürecinde edebî metinlerden yararlanmak 

faydalı olacaktır.  

 Türkçenin zenginliğini ortaya çıkarması, Türkçenin öğrenciler tarafından etkili bir 

Ģekilde kullanılmasını sağlaması ve dil olanaklarını sevdirmesi öğreticilerin diğer ortak 

görüĢüdür. “Dilin zenginliklerini fark etme.”(K5) “...edebî metin dilin zenginliğini, 

çağrışımlarını ve imgelerini ortaya çıkarır...(K16) “Yabancı dilde edebî metin kullanma 

amacım olarak tekerleme, şiir, hikâye vb. türler dile alıştırmada önemli derecede faydalı 

olmaktadır. Amaç hem Türkçe öğretmek hem de öğretirken Türkçenin zenginliğini ortaya 

çıkarmaktır.”(K8) “...Türkçeyi daha etkili kullanmalarını sağlamak.”(K12) K8, K12 ve 

K16 kodlu öğreticiler yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metinlerin Türkçenin 

zenginliğini ortaya çıkardığını, dil olanaklarını sevdirdiğini ve Türkçenin etkili 

kullanılmasını sağladığını ifade etmiĢlerdir. 
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Türkçe öğretimi genelde edebî metinlerle yapılır çünkü bu metinler Türkçe 

öğretiminin yardımcı kaynaklarıdır. Türkçenin güzelliği, zenginliği, akıcılık ve sadeliği 

edebî metinlerde bulunan deyim, atasözü ve mecazlı ve kalıp ifadelerde ortaya çıkmaktadır. 

Öğrencinin öğreneceği dilin zenginliğinin farkında olması gerekmektedir. Bu zenginliğin 

farkına varması da edebî metinler aracılığıyla mümkündür  (KarakuĢ, 2012: 1). 

Yabancı dil öğretimi ve öğreniminde edebî metinler dilin inceliklerini, güzelliğini 

ve zenginliğini ortaya çıkarmayı sağlayan bir araç olduğundan edebî metinleri dil 

öğretiminde kullanmak gerekir  (Kurt, 2015: 55). Bununla birlikte edebî metinler bir dile ait 

zenginlikleri ve dilin kendine has inceliklerini ortaya koyar, öğrencinin öğrendiği dilin 

özelliklerine hâkim olmasını sağlayarak kendisini yazılı ve sözlü olarak en iyi Ģekilde ifade 

etmesini sağlar. Bu yüzden bir dile ait estetik ve yapısal zenginlikleri bünyesinde barındıran 

edebî metinlerinin yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılması Türkçenin öğrenciler 

tarafında etkili bir Ģekilde kullanılmasını ve Türkçenin dil olanaklarının farkına varılmasını 

sağlayacaktır. Bu durum da yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metinlerden 

faydalanmanın önemini ortaya koymaktadır. Ayrıca elde edilen öğretici görüĢlerini 

destekleyen birçok çalıĢma olması bir dil için önemli unsurlardan olan öğrenciye dil 

olanaklarının sevdirilmesi, dilin öğrenciler tarafından etkili Ģekilde kullanılması gibi 

konularda edebî metinlerin önemini ortaya koymaktadır. 

Ġfade edilen ve önceki çalıĢmalarla desteklenen görüĢlerin yanında öğreticiler dil 

öğretiminde edebî metin kullanmanın Yabancı dil olarak Türkçe öğretimine daha birçok 

farklı konuda katkısı olduğunu ifade etmiĢlerdir.“...bununla beraber basit hikâye 

metinlerinin hem görsellik hem genel kazanımlara katkısı açısından kullandım.”(K29) 

“Edebî metinlerdeki kavramlardan faydalanarak öğrencileri soyut düşünmeye sevk 

etmek.”(K50) “Arkadaş edinme.”(K19) “...öğrencinin hayal gücünü geliştirmek.”(K48) 

“İletişim dilinin varlığı edebî metinle yoğunlaşır.”(16) “Kahramanın gözünden dünyaya 

bakar.”(K47) Becerilerin pekişmesini, rasyonel düşünceyi hareketlendirmesini, ifadeyi 

güzelleştirmesini, bir arada birçok becerinin harmanlanmasını gördükçe edebî metinler 

Türkçe öğretiminde kullanışlı materyaller oluyor.”(K28) K16, K19, K28, K29, K47, K49, 

K50 kodlu öğreticiler edebî metinlerin öğrencilere eleĢtirel ve yaratıcı düĢünme, empati, 
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soyut düĢünmeyi becerisi kazandırma, öğrencinin telaffuzunu geliĢtirme, öğrencinin 

sosyalleĢmesini sağlama ve becerilerin pekiĢmesini sağlama gibi katkılar sağladığına dair 

görüĢ bildirmiĢlerdir. 

Edebî metinler bir dile ait kuralların ve kelimelerin kullanılıĢ biçimlerini 

barındırmaktadır. Yabancı bir dil öğrenmeye çalıĢan bir öğrenci o dilde yazılan edebî 

metinlerde dilin ve dildeki sözcük gruplarının farklı Ģekillerde kullanımlarını görmeleri 

öğrenciye dilin farklı kullanım alanlarında katkı sağlayacaktır. Edebî metinler yabancı bir 

dil öğrenen öğrencilere o dile ait söz dizimlerinin farklı Ģekillerdeki kullanımını somut 

olarak gösteren yapılardır. Dile ait farklı yapıları görmesi öğrencinin üretici olmasını 

sağlayacaktır. Ayrıca edebî metinler öğrencinin dil öğrenme sürecine bireysel katılım 

olanağı sunması açısından da önemli bir yere sahiptir  (Ġsaoğlu, 2018: 42). Edebî metinler 

bir dili öğrenen öğrencinin o dile ait kelime ve dilbilgisi kurallarını görmelerini sağlayan 

materyaller olduğunda dil öğretimi genellikle metinler üzerinden sağlanmaktadır  (Serin ve 

Turan, 2015: 1291). 

Bir dilin öğrenilmesi kadar öğrenilen dilin doğru bir Ģekilde öğrenilip kullanılması 

da önemli bir durumdur. Edebî metinler bir dilin doğru ve güzel kullanımını kendine has bir 

Ģekilde ortaya koyması ve dili öğrenen öğrencinin bu kullanımı görmesini sağladığı için 

edebî metinlerden faydalanılmalıdır  (Çakır, 1990: 596). 

Dil öğrenen bireylerin öğrendikleri yeni dil ile birlikte kendisini ve tolumu 

ilgilendiren değerler öğrenmesi eğitimciler tarafından arzulanan ve hedeflenen bir 

durumdur. Edebî eserler kiĢiye hem kendisini hem çevresini tanıtır. Yani kiĢinin bireysel 

hayatta ve toplumsal hayatta iyiye ve güzele yönelme yolunda yeni değerler kazanmasını 

sağlamaktadır (Kavcar, 1994: 6). 

Bir dili kullanacak olan bireylerin o dile ait estetik ve edebî zevkleri de öğrenmesi, 

farklı bakıĢ açıları kazanması ve öğreneceği dile ait ifade ve söz zenginliklerine sahip 

olması hem dilin kalıcılığını artıracak hem de öğrencinin öğreneceği dilin olanaklarında 

yararlanmasını sağlayacaktır. Edebî metinler kelime ve çağırıĢım bakımından oldukça 

zengindir. Edebî metinlerin bireylere ifade zenginliği, farklı bakıĢ açılara sahip olunmasını 
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sağlama, estetik ve edebî zevk kazandırma gibi faydaları bulunmaktadır (Tok ve Tüzel, 

2013: 91). Bununla birlikte yeni bir dil öğrenen öğrencilerin sosyalleĢmesi ve iletiĢim 

halinde olması dil kullanımını artıracağı için öğrenme daha hızlı ve kalıcı olacak, öğrenci 

de öğretim sürecinde daha aktif yer alacaktır. Öğrencinin edebî metinler sayesinde kendine 

özgü bir bakıĢ açısı kazandırması da bireysel anlamda öğrencinin geliĢimini 

destekleyecektir. Yabancı dil öğretiminde kullanılacak edebî metinler öğrenme ortamları 

oluĢturması, gerçek dünya ile örtüĢen iletiĢim olanakları sunması, dili öğrenenlerin sosyal 

becerilerini geliĢtirmesi, öğrencilerin edebî metinleri okurken deneyimlerini katarak 

kendilerine özgü bir bakıĢ açısıyla okumalarını sağlaması açısından önemli bir yere 

sahiptir. Çünkü yabancı bir edebiyat ile hemhal olmak aynı zamanda yabancı bir dil ile de 

hemhal olmak demektir (Arak, 2013: 90,91). Ayrıca Edebî metinler kurgusal olmaları 

sayesinde okurda bir etki bırakmakta okur edebî metinlerle bu etki sayesinde kendine özgü 

bir bağ kurmaktadır. Bu durum da eğitimde hedeflenen doğal bir iletiĢim sürecinin olmasını 

sağlamaktadır. Ayrıca edebî metinler yabancı dil kullanmada öğrencinin otomatikleĢmesini 

sağladığı için eğitimciler tarafından dil öğretim sürecinde metin kullanımı 

yaygınlaĢtırılmıĢtır  (Ünal, 2005: 205). 

Yabancı dil öğretiminde fazlaca karĢılaĢılan durumlardan biri de yeni öğrenilen 

dilin telaffuzunda yanlıĢlıklar yapılmasıdır. KonuĢma esnasında yapılan en önemli 

hatalardan biri de kelimelerin yanlıĢ telaffuz edilmesidir. Eğer telaffuz hataları giderilirse 

kiĢinin konuĢması hem güzel bir hal alacak hem de daha etkili bir konuĢma olacaktır 

(Kıymaz, 2017: 157). Edebî metinlerde bulunan dilin ideal kullanım Ģekilleri ve telaffuzun 

yoğun olduğu metinler kullanılması konuĢma esnasında yapılan telaffuz hatalarını en aza 

indirecektir. Bununla birlikte Beldağ ve AktaĢ‟ın (2016: 935) yaptığı araĢtırmaya göre dil 

öğretiminde edebî metinlerin kullanılması ve metinlerden faydalanılması insanların kültürel 

farkları anlayarak empati yapabilmelerini, dili öğrenen kiĢilerin metinler yardımıyla sınıf 

içi etkinliklerle cesaretlenip liderlik vasıflarını kazanmalarını, günümüz ile geçmiĢ arasında 

bağ kurarak kıyas yapabilmelerini, öğrencilerin eleĢtirel düĢünce yönünü geliĢtireceğini 

ifade etmiĢler, ayrıca edebî metinleri öğretim ortamında etkili bir Ģekilde kullanmanın 

öğrencilerin anlama ve anladıklarını yorumlama, yeni değerler kazanma, analiz yapma, 
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farklı bakıĢ açılarına sahip olma, milli ve evrensel değerler kazanmasını sağlayacağını 

belirtmiĢlerdir. Bu durum yabancı dil öğretiminde öğrencilere kazandırılmak istenen değer 

ve kazanımlar açısından öğreticilerin belirttiği görüĢleri desteklemektedir. 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metinleri kullanmanın yaraları ve 

kullanma sebeplerine iliĢkin öğretici görüĢlerinden elde edilen bulgular ve bulguları 

destekleyen çalıĢmalar yabancı dil olarak Türkçe öğretim sürecinde edebî metin 

kullanmanın temel dil becerilerini geliĢtirdiği, kültür aktarımı sağladığı, Türkçenin ifade 

zenginliğini ortaya koyduğu, kelime dağarcığını geliĢtirdiği, öğrencinin ilgi ve dikkat 

çekmesini sağlayıp motivasyonunu artırdığı, öğrenme sürecini eğlenceli hale getirdiği,  

öğrenciye estetik, eleĢtirel bakıĢ açıları kazandırıp empati yeteneğini geliĢtirdiği, iletiĢim 

ortamları sağlayarak öğrencinin sosyalleĢmesini sağladığı belirlenmiĢtir. Bu durum 

yabancılara Türkçe öğretirken edebî metinleri kullanmanın ve metinlerden faydalanmanın 

öğretim sürecinin vazgeçilmez bir parçası olduğu ve öğretime büyük katkı sağladığı bu 

yüzden Türkçe öğretim süresinin her aĢamasında mutlaka edebî metinlerin olması gerektiği 

sonucunu ortaya çıkarmaktadır. 

AraĢtırmada yabancı dil olarak Türkçe öğreticilerine yöneltilen bir diğer soru 

“yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dili nasıl olmalıdır?” 

sorusudur. Verilen cevaplarda öğreticiler kullanılan edebî metinlerin dilinin sade, açık, 

anlaĢılır olması, öğrenci düzeyine uygun olması, akıcı olması, somut ifadeler içermesi, 

yabancı ve bilinmeyen kelime sayısının az olması, görsel öğelerle desteklenmesi, kısa 

kelime, metin ve cümlelerin olması, kolaydan zora basitten karmaĢığa ilkesine göre olması, 

ilgi çekici olması, kültürel unsurlar içermesi ve telaffuzu geliĢtirmesi gerektiğine dair görüĢ 

bildirmiĢlerdir. 

Öğreticiler yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılacak edebî metinlerin 

dilinin sade, açık ve anlaĢılır olması gerektiğini ifade etmiĢlerdir. “Dil genelde ilk önce 

sade, yalın ve anlaşılır olmak zorunda, ileriki dönemlerde ihtiyaç duyulan alanlara göre 

dilin boyutlarına göre aktarım yapmak gerekir.”(K1). “Edebî metinlerin dili açık, anlaşılır, 

sade, duru söz sanatlarından uzak olmalıdır.”(K9). “Çocuklar dili yeni yeni öğrendikleri 
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için dili açık, anlaşılır ve sade olmalıdır.”(39). K1, K9, K39 kodlu öğreticiler aynı 

doğrultuda görüĢ bildirmiĢlerdir. Bu durum kullanılacak edebî metinlerinin dilinin sade, 

açık ve anlaĢılır olmasının önemini ortaya koyan bir veridir. 

Bir dilin öğretim sürecinde öğrencilerin bilgi ve becerileri ile metinlerin anlaĢılıp 

yorumlanması arasında iliĢki vardır. Öğrenciler tarafından ilgiyle okunan metinler temel 

olarak öğrencinin anlama ve kavramına seviyesine uygunluk ve canlılık gibi özelliklerden 

dolayı dikkat çekerler. Eğlendirmek, estetik haz uyandırmak ve estetik bakıĢ açısı 

kazandıran metinlerin dili bilgilendirme iĢlevi ön plana çıkarılacak Ģekilde olmamalıdır. 

(Kıymaz 2011: 34) Yabancı dil öğrenen öğrenciler bir metindeki anlatımın karmaĢık yani 

sadelikten uzak olması ve içeriğin ağır olması sebebiyle metni anlamakta zorlanması 

öğretimin baĢarısız olmasına neden olacaktır (DurmuĢ, 2013: 136). Bu durum öğrencinin 

hem motivasyonunu hem de öğreneceği dile olan önyargılarını olumsuz etkileyeceğinde 

kullanılan metinlerin hem dil hem içerik yönünden sade ve anlaĢılır olmasına dikkat 

edilmelidir. 

 Yabancı dil öğretiminde kullanılacak metinler karmaĢık ve anlaĢılmaz olursa 

öğrencinin odaklanamamasına sebep olur. Kullanılacak metinlerin dili basitlik ilkesi gereği 

açık, basit ve anlaĢılır olmalıdır (Duman, 2013: 3). Çünkü edebî metinlerin dilinin sade, 

açık ve anlaĢılır olması öğrencinin edebî metinleri anlamasını kolaylaĢtıracak bu da dil 

öğretimine olumlu katkı sağlayacaktır. 

 Elde edilen bulgular ve bulguları destekleyen çalıĢmalar yabancı dil öğretiminde 

kullanılacak olan edebî metinlerin dilinin sade, açık ve anlaĢılır olması gerektiğini ve dikkat 

edilmesi gereken bu dil özelliğinin dil öğretimi açısından göz ardı edilmeyecek kadar 

önemli olduğunu göstermektedir. 

Kullanılacak metinlerin dil özelliklerine dair bir diğer öğretici görüĢü edebî 

metinlerin dilinin öğrenci seviyesine uygun olması gerektiğidir. “Dil özellikleri çocukların 

yaş seviyesine uygun olmalı.”(K2) “Edebî metinlerin dil özellikleri çocukların seviyesine 

uygun olmalıdır.”(K14) K2 ve K14 kodlu öğreticiler edebî metinlerin dilinin öğrenci 

seviyesine uygun olmasına dair görüĢ bildirmiĢlerdir. Öğretici görüĢlerinin birbirini 
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destekler nitelikte olması kullanılacak dil özelliklerinin seviyeye uygun olması gerektiğini 

göstermektedir. 

Metinler dil öğrencisinin öğreneceği dile ait kuralları somut bir Ģekilde gördüğü 

materyallerdir. Öğrencilerin metinlerle karĢılaĢması ana dili öğretiminde metinlerle sınırlı 

değilken yabancı dil öğretiminde genelde metinlerle sınırlıdır. Bu yüzden yabancı dil 

öğretiminde kullanılacak metinler seçilirken daha titiz davranılmalıdır. Derste kullanılacak 

metinlerin hedef kitlenin düzeyine ve dersin amaçlarına uygun olmasına dikkat edilmelidir 

(Serin ve Turan, 2015: 1231). Düzeye uygun olan bir metin öğrencilerin ilgisini çekecek ve 

dil öğretiminde istenen sonucun alınmasına katkıda bulunacaktır. Bununla birlikte Yabancı 

dil öğretiminde kullanılacak metinlerin öğrencilerin dil düzeylerine uygun olması gerekir. 

Metine ait anlaĢılmaya dilsel unsurlar öğretici tarafından öğrencilerin de katılımıyla 

anlaĢılır hale getirilmelidir (Çakır, 1990: 600). Çünkü düzeye uygun olmayan bir metin 

öğrenciye anlamsız gelecektir. 

Edebî metinleri taĢıması gereken öğrenci düzeyine uygunluk ilkesi ile öğreticilerin 

edebî metinlerin taĢıması gerektiği dil özelliklerine dair görüĢleri yabancı dil öğretiminde 

kullanılacak edebî metinlerin dilinin öğrenci düzeyine uygun olması gerektiğinin önemini 

ortaya koymaktadır. 

 Edebî metinlerde kullanılacak dilin somut olması, kolaydan zora basitten karmaĢığa 

ilkesine uygun olması öğreticilere ait bir diğer görüĢtür. “Metinler kolaydan zora, yakından 

uzağa, somuttan soyuta gibi yöntemler ışığında pekişir.”(K16). “...aynı zamanda kelime 

harf sayısı azdan çoğa gitmeli, dil basitten zora doğru gitmelidir.”(K39). “Edebî metinler 

seviyeye göre somut ifadelere yer vermelidir.”(K13) K13, K16, K39 kodlu öğreticiler 

kullanılacak metinlerin dilinin somut ifadeler içermesine ve kolaydan zora basitten 

karmaĢığa ilkesine uygun olması gerektiğine dair görüĢ bildirmiĢlerdir. Öğretici 

görüĢlerinin aynı doğrultuda metinlerin dili özelliklerinin somut, kolaydan zora, basitten 

karmaĢığa göre olmasının önemini ortaya koymaktadır.  

Yabancı dil öğretiminde kullanılacak edebî metinlerin dil özelliklerinin basitten 

karmaĢığa, bilinenden bilinmeyene, somuttan soyuta ilkesi doğrultusunda olması çok 
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önemlidir. Somut bir ifade tarzı öğrenilenlerin daha kolay öğrenilmesi ve akılda kalması 

açısından gereklidir (Ağar, 2004: 5). Dil özellikleri bu ilkelere uyulmadan yabancı dil 

öğretiminde kullanılacak bir metin öğrenciye anlamsız gelecek bu da hedeflenen dilin 

öğrenilmesini olumsuz etkileyecektir. Bu durumda kullanılacak olan metinlerde 

kullanılacak dilin önce bilinen kelimelerden oluĢması daha sonra öğretilecek kelimelerin 

onun üzerine bina edilmesi gerekmektedir. Özellikle Türkçe öğretiminde temel seviyede 

hedef kitlenin ana dilinde ve Türkçede bulunan ortak kelimelerden baĢlanması öğrencilerin 

motivasyonunu olumlu etkileyecek ve belli bir sözcük dağarcığı oluĢana kadar daha kolay 

iletiĢim kurulmasını sağlayacaktır. Hazırlanan metinler bilinenden hareketle üstüne yeni 

bilgiler koyularak öğrenilecek Ģekilde oluĢturulmalıdır (Duman, 2013:  2). 

Elde edilen bulgular ve bulguları destekleyen çalıĢmalar yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde kullanılacak metinlerin dil özelliklerinin somut ifadeler içerip soyut ve 

karmaĢık ifadelerle yüklü olmaması gerektiğini göstermektedir. Ayrıca temel seviyede 

kullanılacak metinlerde ilk olarak öğretilecek kelimelerin basit ve bilinen kelimeler olması 

daha sonra öğretilecek kelimelerin de bunların üzerine bina edilecek Ģekilde kolaydan zora, 

basitten karmaĢığa ilkesine göre olması gerektiği sonucu ortaya çıkmıĢtır. 

Yabancı dil öğretiminde kullanılacak metinlerin, metinlerde geçen kelime ve 

cümlelerin kısa olması öğreticilerin ifade ettiği görüĢlerden bir diğeridir. “Kelimeler çok 

uzun olmamalıdır. Uzun olan kelimeler okumada kopukluklara neden oluyor.”(K3) 

“Metinler kısa ve eğlenceli olmalı.”(K5) “Cümleler uzun olmamalı.”(K20)  K3, K5, K20 

kodlu öğreticilerin birbirini destekleyecek Ģekilde edebî metinlerin, cümle ve kelimelerin 

uzun olmaması gerektiğine dair görüĢ bildirdiği görülmektedir. Bu durum dil öğretiminde 

kullanılacak metin, cümle ve kelimelerin kısa olmasının önemini ortaya koymaktadır. 

Metinlerde bulunan kısa, basit kelime ve cümleler öğrencinin algılamasını 

kolaylaĢtırmakta, dili daha iyi öğrenmesini sağlamaktadır. Bu sebeple yabancı dil 

öğretiminde kullanılacak metinler seçilirken kelime ve cümle uzunlukları göz önünde 

bulundurulmalıdır (Zorbaz, 2007: 89). 
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Ayrıca yabancı dil öğretiminde kullanılan kelimenin uzun olması anlamayı 

etkilemektedir. Çünkü öğrenci bir kelimeyi bütün olarak düĢünmekte kelime uzun olunca 

kelimeye gelen ekleri sorgulamaktadır. Kelimenin uzun olma durumu yanında bağlaç ve 

fiilimsilerle uzayan cümlelere de dikkat etmek gerekir. Bağlaç ve fiilimsilerle birbirine 

bağlanan uzun cümlelerin anlaĢılması zorlaĢmakta, cümlenin vermek istediği mesaj 

alınamamaktadır. Dolayısıyla Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesi için hazırlanan 

kitaplarda kullanılacak metinlerin kelime ve cümlelerin uzunluğu öğrencilerin dil seviyesi 

dikkate alınarak hazırlanmalıdır (Zorbaz & Köroğlu,  2016:  2514) . 

Bu açıklamalar ve elde edilen bulgular göz önünde bulundurulduğunda yabancı dil 

öğretiminde kullanılacak metinlerdeki kelime ve cümlelerin öğrenci düzeyi dikkate alınarak 

kısa tutulması gerekmektedir. Bu durum öğretilen dilin anlaĢılması ve öğrenci tarafından 

daha rahat bir Ģekilde kullanılması açısından oldukça önemlidir. 

Yabancı dil öğretiminde kullanılacak metinlerin dilinin kültürel öğeleri içermesi ve 

kültür aktarımını sağlaması bir diğer öğretici görüĢüdür. “Kullanılan metinlerin dili milli 

şuuru yansıtmalı.”(K8), “...aynı zamanda Türk kültür öğelerini işleyen, kapsayan metinler 

tercih ediyorum.”(K43) K8 ve K43 kodlu öğreticiler kullanılacak metinlerin dilinin kültürel 

öğeleri yansıtması ve kültür aktarımını sağlaması gerektiğine dair görüĢ bildirmiĢlerdir. 

Bu durumu Bayraktaroğlu (1989: 46) Ģu Ģekilde ifade eder: Dil bir kültürün 

aktarılmasında en önemli araçlardan biridir. Dil öğretimi sadece dile ait kuralların okuma, 

yazman, dinleme ve konuĢma becerilerinin verildiği bir öğretim Ģekli değildir. Bu 

becerilerin yanında o dili konuĢan halkın kültürünü, yaĢayıĢ tarzını ve değerlerini dili 

öğrenenin Ģuuruna yerleĢtirmektir. Bu sebeple yabancı dil olarak Türkçe öğreten 

dilcilerimizin kendilerini adeta bir kültür elçisi olarak görmeleri gerekmektedir. Dil 

öğretimi kültür aktarımı demek olduğundan Türkçe öğreticisi hangi yöntemi kullanırsa 

kullansın dil kurallarının yanında kültürel unsurlara da yer vermelidir (Çangalı, 2012: 1). 

Buna göre yabancı dil olarak Türkçe öğretimi için kullanılacak metinlerin dilinin kültürel 

öğeleri içermesi ve kültür aktarımı sağlaması dil öğretiminin temel amaçlarından biri 

olduğundan kullanılacak metinlerin dilinin kültürel öğelere yer vermesi gerekmektedir. 
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Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan metinlerin hangi dil özelliklerini 

taĢıması gerektiğine dair öğretici görüĢlerinden elde edilen bulgular ve bu bulguları 

destekleyen çalıĢmalar göz önüne alındığında kullanılacak metinlerin dilinin sade, açık, 

anlaĢılır olması, öğrenci düzeyine uygun olması, akıcı olması, somut ifadeler içermesi, 

yabancı ve bilinmeyen kelime sayısının az olması, görsel öğelerle desteklenmesi, kısa 

kelime, metin ve cümlelerin olması, kolaydan zora basitten karmaĢığa ilkesine göre olması, 

ilgi çekici olması ve kültürel unsurlar içermesi gerekmektedir. Kullanılacak metinlerin 

ifade edilen dil özelliklerine sahip olması Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesini 

kolaylaĢtırması ve ulaĢılmak istenen hedeflerin gerçekleĢmesi açısından önemlidir. 
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ALTINCI BÖLÜM 

SONUÇ VE ÖNERĠLER                                                              

Bu bölümde yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dil öğreticilerinin edebî 

metinleri kullanmalarının sebeplerinin neler olduğu, edebî metinlerin dil öğretimine ne gibi 

katkıları olduğu, kullanılan metinlerin dil özelliklerinin nasıl olması gerektiği, dil 

düzeylerine ve temel dil becerilerine göre hangi tür edebî metinlerin kullanıldığına dair 

inceleme sonuçlarına yer verilmiĢ ulaĢılan sonuçlar doğrultusunda yabancı dil olarak 

Türkçe öğreticilerine ve bu alanda çalıĢan araĢtırmacılara önerilerde bulunulmuĢtur. 

SONUÇ 

AraĢtırmada problem durumlarından öğreticilerin yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde edebî metinleri kullanma sebepleri ve edebî metinleri kullanmanın yararlarına 

iliĢkin ifade ettikleri görüĢler ve bu görüĢleri destekleyen önceki çalıĢmalardan elde edilen 

bulgulara göre sonuçlar elde edilmiĢtir. Buna göre edebî metinleri kullanmanın yararları ve 

sebepleri dil öğreticileri tarafında Ģu Ģekilde ifade edilmiĢtir:  

 Yabancı dil öğretiminde kullanılan edebî metinler: 

 Öğrencilerin temel dil becerilerini geliĢtirmekte ve temel dil becerilerine katkı 

sağlamaktadır. 

 Okuma: Öğrencinin okuma becerisini geliĢtirerek okumasının hızını artırmakta, 

okuduğunu anlamasını sağlamakta ve öğrenciye okuma alıĢkanlığı 

kazandırmaktadır.  

 KonuĢma: Öğrencinin konuĢma becerisini geliĢtirerek akıcı konuĢmasını 

sağlamakta, Türkçeyi doğru bir Ģekilde telaffuz etmesini sağlamakta ve öğrencinin 

hitabetini geliĢtirmektedir. 

 Yazma: Öğrencinin yazma becerisine katkı sağlamaktadır. 
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 Dinleme: Öğrencinin dinleme becerisine katkı sağlamaktadır. 

 Öğrencinin kelime dağarcığını geliĢtirmekte ve yeni kelime öğretimini 

kolaylaĢtırmaktadır. 

 Öğretilen dil ile birlikte kültürel unsurların da öğrenciye aktarılmasını 

sağlamaktadır. 

  Öğrenciye edebî, eleĢtirel, estetik bakıĢ açısı; tasvir ve ahenk duygusu 

kazandırmakta, öğrencinin hayal dünyasını zenginleĢtirmektedir. 

 Öğrenilen bilgilerin pekiĢmesini, kalıcı olmasını ve gerçek hayata aktarılmasını 

sağlamaktadır. 

 Dil öğretiminde dikkat çekiciliği artırarak öğrencide dile karĢı ilgi ve merak 

uyanmasını sağlamaktadır. 

 Öğrencinin empati yeteneğini ve soyut düĢünme becerisini geliĢtirmektedir. 

  Dil öğretim sürecini eğlenceli hale getirmektedir. 

  Öğrencinin zihin ve dil geliĢimine katkıda bulunmaktadır. 

 Öğrencilerin dili aktif olarak kullanılmasını sağlayarak dil öğretimini 

kolaylaĢtırmaktadır. 

 Türkçenin kendine has güzelliklerini ve zenginliğini ortaya çıkarmaktadır. 

AraĢtırmada öğreticilerden elde edilen bir diğer görüĢ yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde kullanılacak metinlerin dil özelliklerinin nasıl olması gerektiğine dairdir. 

Öğretici görüĢleri ve bu görüĢleri destekleyen önceki çalıĢmalardan elde edilen bulgulara 

göre ulaĢılan sonuçlara göre edebî metinlerin dil özellikleri: 

 Sade, açık ve anlaĢılır olmalıdır. 

 Öğrenci seviyesine uygun olmalıdır. 
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 Akıcı olmalı ve somut ifadeler içermelidir. 

 Yabancı ve bilinmeyen kelime sayısı az olmalıdır. 

 Görsel öğelerle desteklenmeli ve ilgi çekici olmalıdır. 

 Günlük hayatta kullanılabilmeli ve telaffuzu geliĢtirmelidir. 

 Kültürel öğelere yer vererek kültür aktarımını sağlayacak nitelikte olmalıdır. 

 Kısa metinler, cümleler ve kelimeler kullanılmalıdır. 

 Kolaydan zora, basitten karmaĢığa ilkesine uygun olmalıdır. 

 Özgün, özenli olmalıdır. 

 Argo jargon ve ifadelerden kaçınılmalıdır. 

 Kazanımlara uygun olmalıdır. 

 Türkçenin güzelliklerini öğrenciye iletebilmelidir. 

 Sürükleyici olmalıdır. 

AraĢtırmada yabancı dil olarak Türkçe öğreticilerinin ifade ettikleri baĢka bir görüĢ 

dil düzeylerine göre hangi edebî metinleri kullandıklarına dairdir. Öğreticilerin her dil 

düzeyinde en fazla frekans değerine sahip olan yani öğreticilerin en çok kullandıkları edebî 

türler Ģu Ģekildedir: 

 A1:tekerleme, hikâye, ninni, bilmece, fıkra 

 A2:hikâye, masal, Ģiir, ninni, fıkra 

 B1:hikâye, masal, Ģiir, fabl, roman 

 B2: roman, hikâye, masal, Ģiir, deneme 

 C1: roman, hikâye, makale, masal, Ģiir 
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 C2: roman, biyografi, makale, deneme, Ģiir 

 Bütün dil düzeylerine göre öğreticilerin en çok kullandığı edebî türler sırasıyla: 

hikâye, roman, Ģiir, masal, tekerleme. 

Öğreticilerin dil düzeylerine göre her dil düzeyinde en fazla kullandıkları edebî 

türler incelendiğinde dil öğreticilerinin temel dil kullanımı seviyesi olan A1 ve A2 

düzeyinde tekerleme, ninni, bilmece ve fıkra gibi Türkçeyi yeni öğrenen öğrencilere 

dilimizi sevdirecek, öğrencilerin Türkçeye alıĢmasını sağlayacak kısa ve eğlenceli metinler 

seçtiği görülmektedir. Ayrıca bütün dil seviyelerinde olduğu gibi temel dil kullanım 

seviyesinde de öğreticiler hikâye, masal ve Ģiir kullandıkları saptanmıĢtır. 

Dil öğreticileri bağımsız dil kullanımı seviyesi olan B1 ve B2 düzeyinde hikâye, 

masal,  Ģiir, fabl kullanmıĢlardır. Kullanılan bu türlerin temel dil seviyesindeki türlerden 

farkının biraz daha uzun ve karmaĢık metinler olması beklenen bir durumdur. Bunun 

yanında öğreticiler temel seviyede kullanılan türlere göre dile daha fazla hâkimiyet 

gerektiren roman ve deneme gibi türleri kullanmıĢlardır. 

AraĢtırmada “Hangi temel dil becerisinde (dinleme, konuĢma, okuma, yazma) ne tür 

edebî metinler kullanıyorsunuz?” cümlesi araĢtırmaya ait son problem cümlesidir. Bu 

bağlamda öğreticiler hangi dil düzeyinde ne tür edebî metinler kullandıklarına dair görüĢ 

bildirmiĢlerdir. Öğreticilerin dil becerilerine göre en fazla frekans değerine sahip olan yani 

öğreticilerin en çok kullandıkları ilk beĢ edebî tür aĢağıdaki gibidir:  

 Dinleme: masal, Ģarkı, hikâye, Ģiir, tekerleme 

 KonuĢma: tekerleme, drama, Ģiir, Ģarkı, hikâye 

 Okuma: hikâye, masal, Ģiir, roman, tekerleme 

 Yazma: hikâye, Ģiir, günlük, anı, masal, 

 Bütün dil becerilerine göre öğreticilerin en çok kullandığı edebî türler 

incelendiğinde sırasıyla: hikâye, Ģiir, tekerleme, masal, Ģarkı 
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Öğreticilerin temel dil becerilerine göre her dil becerisinde en fazla kullandıkları 

edebî türler incelendiğinde dil öğreticilerinin dinleme becerisinde masal, Ģarkı, Ģiir, 

tekerleme gibi öğrencilerin dinleme becerisini geliĢtirecek, Türkçenin fonetik açıdan 

zenginliğini ortaya çıkaracak ve dil öğretim sürecini eğlenceli hale getirecek metinler 

kullandıkları sonucuna varılmıĢtır. Öğreticilerin temel dil becerilerinden konuĢma 

becerisinde öğrencilerin telaffuzunu geliĢtirecek, öğrencileri dil öğretim sürecinde aktif 

hale getirecek, öğrencinin konuĢmasını sağlayarak Türkçeye daha hâkim olmasını 

sağlayacak ve konuĢma becerisini geliĢtirecek edebî türler olan tekerleme, drama, Ģiir, Ģarkı 

gibi edebî türleri kullandıkları saptanmıĢtır. Bununla birlikte temel dil becerilerinden 

okuma becerisinde öğreticiler öğrencilere okuma alıĢkanlığı kazandıracak, okuma 

becerisini geliĢtirecek ve öğrencinin okuduklarını anlamlandırmalarını sağlaması beklenen 

hikâye, masal, Ģiir, roman gibi okumaya yönelik edebî türleri kullandıkları sonucuna 

varılmıĢtır. Öğreticilerin yazma becerisinde ise öğrencilerin Türkçeyi öğrenirken 

kendilerini yazılı olarak ifade edebilecekleri ve duygularını anlatabilecekleri anı ve günlük 

gibi türleri kullandıkları bunun yanı sıra yazı yazma becerilerini geliĢtirecek hikâye, Ģiir ve 

masal gibi edebî türleri kullandıkları saptanmıĢtır. 

Bütün temel dil becerilerinde öğreticilerin en çok kullandıkları edebî türler hikâye, 

Ģiir, tekerleme, masal, Ģarkıdır. Kullanılan metinler incelendiğinde en çok kullanılan 

türlerin her birinin bir temel dil becerisine hitap ettiği ve kullanılan türlerin yabancı dil ve 

ana dili öğretim sürecinde en çok kullanılan edebî türler olduğu anlaĢılmıĢtır.  
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ÖNERĠLER 

 

AraĢtırmanın bu bölümünde çalıĢmada elde edilen sonuçlar doğrultusunda yabancı 

dil olarak Türkçe öğreticilerine ve bu alanda çalıĢma yapacak öğreticilere yönelik öneriler 

sunulmuĢtur. 

 Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metinler çok önemli bir yere sahip 

olduğu halde bu alanda yapılan çalıĢmaların az olduğu anlaĢılmıĢtır. Yabancı dil olarak 

Türkçe öğretimi yapan araĢtırmacıların bu alana yönelmesi edebî metinlerin kullanılması 

açısından faydalı olacaktır. 

 Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metinlerin kullanımına iliĢkin 

öğrenci görüĢlerinin alındığı çalıĢmaların olmaması eksiklik olduğundan yapılacak 

çalıĢmalar bu eksikliği giderecektir. 

 Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanılması amacıyla 

Türkçeyi en güzel Ģekilde yansıtan yazarların ortaya koydukları metinler yabancılara 

Türkçe öğretilmesini sağlayacak Ģekilde uyarlanabilir.  

 Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılacak metinleri hangi özelliklere 

sahip olması gerektiğine dair öğretici görüĢleri alınarak uzman kiĢiler tarafından yabancı dil 

öğretimi kurallarına uygun metinler hazırlanabilir. 

 Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi yapılırken dil öğretim sürecini eğlenceli hale 

getirmek, öğrencilerin derse aktif katılımını sağlamak, dil becerilerini geliĢtirmek, kültürel 

değerleri aktarmak vb. katkıların sağlanması için dil öğretim sürecinde edebî metinlerden 

faydalanılabilir. 

 Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanında çalıĢma yapan akademisyenlerin ve 

yabancı dil öğreticilerinin görüĢleri doğrultusunda hangi dil düzeyinde ve hangi temel dil 

becerilerinde ne tür metinler kullanılması gerektiği belirlenerek Türkçe öğretim süreci 

belirlenen bu türlere göre yapılabilir. 
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 Kullanılacak metinlerin dil özellikleri sade, açık, anlaĢılır ve öğrenci seviyesine 

uygun olmasına, metin kullanırken kısa kelime ve cümleler barındıran metinler seçilmesine 

basitten karmaĢığa ve bilinenden bilinmeyene ilkesine göre metin seçimi yapılabilir. 

 Hem seçilen metinlerin hem de metinlerde kullanılan dilin Türk kültürüne uygun 

olarak ve Türk kültürünü öğrencilere aktaracak Ģekilde yapılabilir. 

 Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılacak mevcut metinlerin dil 

öğretimi için yeterli olup olmadığı araĢtırılarak ve bu alandaki edebî metin eksiklikleri 

giderilebilir. 

 Yabancı dil öğrenen öğrencilerle ve öğreticilerle yapılacak çalıĢmalarla yabancı 

dil öğretiminde hangi tür edebî metinlerin dil öğretim sürecine daha fazla katkı sağlayacağı 

belirlenip ve buna göre belirlenen metinlerle ders iĢlenebilir. 

 Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanımı artırılabilir ve edebî 

metinlerin dil öğretim sürecine olan katkılarından daha fazla faydalanılabilir. 
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EKLER 

EK 1: GÖRÜġME FORMU 

YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE ÖĞRETİMİNDE EDEBî METİNLERİN KULLANIMINA           

           İLİŞKİN ÖĞRETİCİ GÖRÜŞLERİ  

Değerli Meslektaşım, 

Bu çalışmanın amacı, yabancılara Türkçe öğretirken edebî metinlerden faydalanmanın ve 

edebî metin kullanmanın öneminin ortaya çıkarılmasını sağlamaktır. Bu formda bulunan sorulara 

vereceğiniz samimi cevaplar tarafımızca saklı tutulacak ve tamamen bilimsel amaçla 

kullanılacaktır. İlgi ve yardımlarınız için teşekkür ederim. 

Şahin ÖZAYDIN            Dr. Öğr. Üyesi Mustafa Said KIYMAZ       

Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü                               Yüksek Lisans Tez Danışmanı 

GÖRÜŞME SORULARI 

1.Yaşınız: 

........................................................................................................................................ 

2.Cinsiyetiniz: 

....................................................................................................................................... 

3.Mezun olduğunuz lisans programı: 

....................................................................................................................................... 

4.Kaç yıldır yabancılara Türkçe eğitimi vermektesiniz? 

....................................................................................................................................... 

5.Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanma sebepleriniz nelerdir? 

........................................................................................................................................... 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

6.Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edebî metin kullanmanın ne gibi yararları vardır? 
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............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

7. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan edebî metinlerin dil özellikleri nasıl olmalıdır? 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

8.Hangi dil düzeyinde ne tür edebî metinler kullanıyorsunuz? 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

9. Hangi temel dil becerilerinde (dinleme, konuşma, okuma, yazma) ne tür edebî metinler 

kullanıyorsunuz? 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................ 
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EK 2: Katılımcı 21 
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Ek 3: Katılımcı 27
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             Ek 4: ĠZĠN BELGESĠ 

 


